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GREAT AND HOLY PASCHA:  

THE RESURRECTION OF OUR LORD, 

GOD AND SAVIOR JESUS CHRIST 
 

 المُقدََّس   العظَيمِ  عيدُ الفِصْحِ 

I. MIDNIGHT OFFICE  ََرَحَ السَ َلاة َص

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ُ     ُُِِن:الكاه ِ  ،ِ ُتَبااَكََ ُ إُهُنإ ااَُ ااإ ُوَوان  ،ِ الآنَُوَ ااإ
اه ري . ُاُد،  وإُىُدَهْر 

Choir: Amen. :آم  .ُالجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

َُُك.ُالكه ن: َُُكَُيَُهُنَ َُاُمَجْدإ ُاُمَجْدإ
ُ رإ ُاَُ،او  ُاُ،َ ااااا  مََو ُُاُمإَ،روُ ُكوحإ ُاُسااااا، وَيُّنَُاُمَل كإ
ُ ُوكا   إ َُ ،َز  ُاُصاااااا، وِ َُ ْ رإ ُواُمَُ ئإُاُكإ ُمَكَن  وِ  ف يُ إ
ُدَََ   ُُ وِ  ْ ُ ااإ َُم  رَْااَ ْ ُف  ااَ ُولَنو  ِّإ اَُ،يااَ  ُهَلإ ،ُواكااااااااااااااْ

ُإَفوكَ َ. َُ حإ  وَخَلو صُْويُّنَُاُص،

THE TRISAGION PRAYERS َِصلاةُِالتريصهجيون

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
ُاُاا ُُ ُُُالقااه: : دوو الله وُ ُقااإ ُاَُّو دوو الله ُ  ُقااإ دوو الله قااإ

 ُ)ثلاثًَ(يَموزإ ُاكَ م َ.ُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ُُ وح  ُواُرو ُوا و   ُ وا  ُ ُُُُاُّااااد ُ اُمَجاااادإ ،ِ وَ ااااإ الآنَُ
ريَ .ُآم  ُ. اه  ُاُدو ُوَإُىُدَهر   وَوان 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

اََ ُُ فإرُْخَااَياَ ْْ ُا ُاكَْ م اَ ُياَُكَاُّ اّإدوو إ ُاُ اّوَُو إ وَيُّناَُاُ
ُ ُال،ل ْ ُوا اااااْ   ُتَجَوَْ ُسَْ ُكاااااَ و  َت  َ ُيَُقإدُّو إ يَُكاااااَ و دإ

ُاكْم كَ.  ِ ْ ُوَج  وَمْراَ  َ ُم 

Lord, have mercy. (thrice) ُ. ْ َُْاك  )ثلاثَ(يَُكَاُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

دإُ ُاُّااإ وح  ُواُرو ُوا و   ُُ وا  ُُُ  اُمَجاادإ ُوَوان  ،ِ الآنَُوَ ااإ
اه ريَ .ُآم  . ُاُدو  وَإُىُدَهر 
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Our Father, who art in Heaven, hallowed be 

Thy Name; Thy kingdom come, Thy will be 

done, on earth, as it is in Heaven.  Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us; and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ُ مإكَ ُُ يَْ ز  ُاكاااااااااااااْ ََُّد،   مَواز ُُ َ  وَبَََُاُ ُُفيُاُسااااااااااااا،
َُ َ ُ كَُسَلىُ  َ مَ إُكََُ مَُفيُاُسااااا، َُكإْ ُمَشااااا َ  مَلَكوتإكَ ُُ 
ُوسَا  ااَُاَُ وا ُواتْرإْ َُُ ااَُماَُُ ،ُ بْرََااَُاُجَوهَر  الَأكْض ُخإ
لْ ااَُفيُ ُُ مَ َُُ ااَُسَلَيااُ ُوَ ُتااإدْخ  ََُْ، إ ُْرإ إ سَلَ  ااََُ مااَََُ

روير.اُ َ ُاُشو   ُ،جر بَة َُُك ْ ََُجو  َُم 

Priest: For Thine is the Kingdom and the 

power and the glory of the Father and of the 

Son and of the Holy Spirit, now and ever and 

unto ages of ages. 

ُُالكااه ن:ِِ دَ ُوَيُّنااَُالآاإ دْكََ ُواُمَجااْ كَُواُّااإ كَُاُمإلااْ ُُااَ لَأن،
ُ دَهر  وَإُىُ ُ وَوان  ُ ،ِ وَ اااااإ الآنَُ دإ  ُ اُّاااااإ ُ وحإ ُواُرو وا و إ

اه ري .  اُدو
Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 

ِآم  .ُ:القه: ِ 
ُ  مر (12ُ)ُ.اكَْ  ُْيَُكَاُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ُُ ُوا وْ   ُُ وا  دإ ُواُروحُاُّااد اُمَجااْ ُووان  ،ِ  ُالآنَُو ااإ
ُاُداه ري َُ ِآم  .ُ.وإُىُدَهْر 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

دَُ جإ َ ُُ مَل ك  َُوإُن  َ.ُهَلإموواُُ َ سااااااااااااْ دَُوََرَِْ جإ هَلإموواُُ َ سااااااااااااْ
ُ َ دَُوََرَِْ جإ ُمَل ك  َُوإُن  َ.ُهَلإموواُُ َ سااااااااااْ َ ُُ لْمَساااااااااايح  وََرَِْ

ُِ لْمَسيح  ُهَ اُهوُمَل كإ َُوكَبُّ َُوإُنإ َ.

PSALM 50 ِ:50ِالمَزْمو
Reader: Have mercy upon me, O God, 

according to Thy great mercy: according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out mine 

iniquity. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin.  For I 

acknowledge mine iniquity: and my sin is ever 

before me.  Against Thee only have I sinned, 

and done evil in Thy sight: that Thou mightest 

be justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged.  For behold I was shapen in 

iniquity: and in sin did my other conceive me.  

For behold, Thou hast loved truth: the unclear 

and hidden things of Thy wisdom Thou hast 

made clear to me.  Thou shalt sprinkle me with 

hyssop, and I shall be whiter than snow.  Thou 

shalt make me to hear joy and gladness: the 

bones which thou hast broken shall rejoice.  

َُ ّْرَ  ُُُُالمرتّلِ:  ِ ّْ ه كَْ مْ يُيَُ إَُ َ،ظي  ُكْ مَُ كَ ُوََ م 
ُُ ْ وَم  ه ثْمي ُ ُ ْ م  َ ّ راًُ لْ يُ س  ْْ ه  مَآث مي.ُ ُ امْحإ كَوْفَُ كَُ
ُب إثْمي ُوَخَا َ ُيُُ فَإ وَيُوَََُسَك فالله رَْي.ُ خَا َ ُيُلَنو 
ُ ر، وَاُش، وَخاَْ زإ ُ وَْ دََ ُ هَُيكَُ ُ.     ُ وِ  فيُ إ وَمَميُ

ُُ امَكَ فيُُقإد، وَتَغْل بَُ وقْواُ كَُ َ ُفيُ تَصدإ ُ كَيُ صََ ْ،تإ ُ
ُوي ُوَب َُخَاَيَُوََُدَتْ يُُ َِ ب  َ اُب َلآثَا ُ إ ََ مَُ كَ.ُهَ َِ مإ،َ
َْوام ضَُُ وإموي.ُلَأَ،كَُقَدُْوَْ بَبْتَُاَُ،ا، ُوَوَوَْ ْ،تَُُيُ
فََ لْنإرإ ُُ وفىُ ب َُرُّ تَْ ضَ،إ يُ وَمَسْإُوكات نَ.ُ ِّْمَُ كَُ   

لإ يُ .ُُُُتَغْس  اُّ،لْج  ُ َ م  َّرَُ ِْ وَ ُ وَنْجَةًُفََ وْيَضُّ ُُتإسْم ،إ يُ
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Turn away Thy face from my sins, and blot out 

all my iniquities.  Create in me a clean heart, O 

God, and renew a right spirit within me.  Cast 

me not away from Thy presence: and take not 

Thy Holy Spirit from me.  Restore unto me the 

joy of Thy salvation: and steady me with a 

guiding spirit.  Then will I teach transgressors 

Thy ways: and the impious shall be converted 

unto thee.  Deliver me from blood-guiltiness, O 

God, thou God of my salvation: and my tongue 

shall sing aloud of Thy righteousness.  O Lord, 

open Thou my lips: and my mouth shall declare 

Thy praise.  For had Thou desired sacrifice, I 

would have given it thee: Thou delightest not 

in burnt offerings.  Sacrifices to God are a 

contrite spirit: a contrite and humble heart, O 

God, Thou wilt not despise.  Do good, O Lord, 

in Thy goodwill unto Zion: that the walls of 

Jerusalem may be built up.  Then shalt Thou be 

pleased with the sacrifice of righteousness, 

with burnt offerings and whole burnt offerings: 

then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

ظَميُاُ ،ُ لَةإ.ُه صْر فُْوَجْنَكَُسَْ ُُ جإُس  روكاً ُفََُبَُْن  وَكإ
ُيَُ  ُ ُمَآث مي.ُقَلبًَََُق يوًَُاخْلإاُْف ي، ،ِ ُ إ َُ ُوَامْحإ خَاَيَ
ُُ ْ م  تَاْرَْ  يُ وْ شَئي.ُ ُ فيُ دُْ جَدو  مإسَُْقيمًَُ وَكو ًَُ

إُُم  ويُ. ُ ُتَْ ر سْ كَُاُإّدُّو إ و إ كَ ُوَكإ ه مَْ ْ، يُُُُوَمَا ُوَجْن 
دَْي.ُفَ إسَلو َ ُالَأثَمَةَُُ ُاسْضإ ُك ئََكيو  كَُوَب روح  وَنْجَةَُخَلاص 
يَُُ إُُ  َ مَ اُُدو   َ ّ ْ َيُم  وََُْ ،ون. يَُرْج  هُ َُيْكَ لإرإقَكَ ُوَاُكَفَرَ إ
افَُْحُْ ُ كَاُّ يَُ ب َ،دُْ كَ.ُ ُ سََيُ جَُ فََ بَُْن  خَلاصي ُ َُُ هُ

َُسُْ وُ  اُُ ،ويَ،ةَ َُ فََُي، ُفَيإخَبو رَُفَمي آُثَرْزَ َُُو ب َ،ُ ك.ُلَأَ،كَ
فََُُ ،ويَ،ةإُُ بُ َُمإْ،رَقَز. تُإسَرُّ َُُك  ،كَُ  وُإسْاي  اُلآنَ َُكإْ تإ
إُُ َُوا   إُ ُيَرْذإإُ َُخَشو  إُوَاُمإ ُاُمإ لبإ َُّ االله ُا لِل و ُكوحاللهُمإْ سَا، 

وكْوُ إُبَْ ُ وَُْ نَْ ونَُ ص  ت كَُ ب مَسَر، ُ كَاُّ يَُ وَصْل حُْ ُ. ُ اكإ
ُقإرْبًَََُوَمإْ،رَقَز.ُُ ُو َ ويَ،ة ُاَُ،دْل  ُتإسَرُّ ووكَْ لي .ُ  َ     

كَُاُ،إجإول. ُيإَّرو بونَُسلىُمَْ بَ،       َ   
THE CANON IN TONE SIX – First Ode َالأوديةِالأولىِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: He that once had hidden * beneath 

the sea's waves the pursuing tyrant king * is 

now hid 'neath the earth * by the sons of those 

He rescued; * but let us, as once the maidens 

sang, * to the Lord lift up our song: * With 

glory is He glorified. 

وَخْفَواُِِإ:مس: دُْ قااااَ َ ُاُغَرَ  ُ ََجَواُم  يَ ُ اُاااا،   ُوَوْ دَُ ه ن،
ُ ُاُبَْ،ر  يمًَُف يُوَمْواج  رََ ُقَد  ْْ َُُاُ، ُُوَ تَْ،تَُاُّ،رى ُالإُ
ُْيَة  ُ َُ َُف  ُاُر،ا، بو ح  ُفَلْ إساااااَ د ُوَوَموَََُْ، إ اَن  اُمَك دَُاُمإضاااااْ

د. ُقَدُْتَمَج، إُُب َُمَجْد   لَأَ،

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Lord my God and Savior, * a hymn for Thy 

fun'ral and dirges at Thy tomb * shall I sing 

unto Thee, * Who being buried hast opened * 

unto me the entrance in to life, * and by death 

hast put to death * both death and Hades 

evermore. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
َُُكَُُ ُدَفَْ كَُب مَرا   ُوَوََْظإ إ بو حإ ُه ُني ُه وَ يُوإكاااااَ وَيُّنَُاُر،اُّ
ُاَُ،يَ  ُ َِ َُحَُُ يُمَداخ  ُفَ  ُ ب يح ُيَُمَْ ُو دَفْ   ََشاااَئ دَُاُُ،ساااْ

ي . ُوَمَزَُاُمَوزَُوَاُجَ،   ُ  وَب مَوْت 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Those above the Heavens * and under the earth, 

on perceiving Thee at once * on Thy throne in 

the heights * and in Thy grave 'midst the earth-

born, * quaked with dread, O Savior, at Thy 

death, * dazed in mind when Thou wast seen * a 

Corpse and yet the Source of life. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُاُّد  اُمَجْدإ
َُكَوَوَْ ُ تَُاُّ،رى َُُماو يَ ُتَ،اْ اُ،   يَ ُفَوَْ ُاُ،اََُ  ُوَا اُ،   ُا ه ن،
إُواُُ ِ ُوإن  فاَ ُوَكااااااااااااااْ بْر  ُوَفيُاَُّ ُسلىُاَُ،رْش  فيُاَُ،لاَ 
رَُاَُ،يااَ  ُ كَُيااَُسإْ صااااااااااااااإ ك ُلَأَاا، ْ ُمَوْتاا  يَ ُم  د  مإرْتَ،اا 

ُ ُتَفإو إ دْزَُمَْ ًَُُب ،َل  وْه   اَُ،ِّ. إ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  

That Thou mightest fill up * all things with Thy 

glory, O only Friend of man, * into earth's lowest 

depths * didst Thou descend, since mine essence, 

* framed in Adam, was not hid from Thee; * and 

entombed, Thou makest me, * who am corrupted, 

new again. 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
ُ ،ِ ُالَأكْض  ُُ كَيُتَمْاَُاُكاإ دَكْزَُه ُىُوسَْماَ   اَ،كَُاَْ،اَ ه 
ُُ يَُاُااا،  ُُفيُآدَاََُُْ ُيَخَُْ   ُوإقْ إوم  َ  ُلَأن، د  ْ ُمَجاااْ م 
د ُوَيُّنااَُُ دتَ  يُوََااَُاُمإْ فَساااااااااااااااا  د، تَُجااَ ف  ااْ َُدإ كَ ُوََُمااو سَ ااْ

ُاُبَشَر.  اُمإ، بُّ

Katavasia: He that once had hidden * beneath the 

sea's waves the pursuing tyrant king * is now hid 

'neath the earth * by the sons of those He rescued; 

* but let us, as once the maidens sang, * to the 

Lord lift up our song: * With glory is He 

glorified. 

دُِِْ:هكطاهااه ااااااااا اِ َ ُاُغَرَ  ُقاَ يَ ََُجَواُم  ُوَوْ دَُاُا،   ه ن،
ًَُف يُُ يمااا د  رََ ُقاااَ ْْ َُُاُااا، ُُوَ تَُاُّ،رى ُالإُااا وَخْفَواُتَ،اااْ
ُُ بو ح  ُفَلْ إسااااَ د ُوَوَموَََُْ، إ اَن  ُاُمَك دَُاُمإضااااْ ُاُبَْ،ر  وَمْواج 

د. ُقَدُْتَمَج، إُُب َُمَجْد  ُْيَة  ُلَأَ، َُ َُف   اُر،ا،

THE CANON IN TONE SIX – Third Ode َالأوديةِالثهلثةِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: Thou that hungest the whole earth * 

without support on the primeval waters: * 

creation saw Thee hanging * upon that mount, 

the Place of the Skull; * and she was seized with 

awestruck dread: * There is no Holy One, * save 

for Thee, O Lord, she cried to Thee. 

َُموَُِِإ:مس: يمَة ُ سَظ  دَهْشَةاللهُ ُْنَُ َُمَلَ اْ  ةَُ اُخَل يَّ ُ ه ن،
ل،نَُُ لَة ُمإَ،ل،ًَّ ُيَُمَْ ُسَل،اَُالَأكْضَُ إ لْجإ كَوَتْكَُفيُاُجإ
وَدا   ُوَصَرَخَتُْهَتَفَةً:َُُيَ ُُ ُ َْ ر  ُ ْ يَه ُم  اُم  سَلىُ

. واَ ُيَُكَاو ُك   قإدُّو الله

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Figures of Thine entombment * didst Thou 

portray, while multiplying visions; * but now the 

things Thou hiddest * Thou tellest plainly as God 

and man * even to those in Hades' gloom: * There 

is no Holy One, * save for Thee, O Lord, they 

cried to Thee. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
َُ ّ  رَ اللهُمإشااااااااااا  ر اللهُه ُىُ وَيُّنَُاُسااااااااااا، و دإ ُقَدُْوَدَزُْسَلامَزالله
ُوَإ َساااااَن  ُُ  ُ دُْوسَْلَْ تَُخَف يوَت كََُ إ ُ دَفْ  كَ ُوَوَموَُالآنَُفََّ
رَخإواُهاَت ف   :َُُيَ ُُ ي   ُفَصااااااااااااااَ يَ ُفيُاُجَ،  َ وُىُُ لا،  

. واَ ُيَُكَاو ُك   قإدُّو الله

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Spreading out Thy divine hands, * the things that 

were sundered Thou hast united; * and being 

wrapped, O Savior, * in finest linen within the 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
ُُ َُفَرو قَز  اُمإ فَجَمَْ،تَُ مإخَلو ص ُ يَُ َ ف،يكَُ بَسَاْتَُ قَدُْ
فيُُ وَاْ اَجَْ،تَُ بََ ي ُ ب َُس، وَدإك جْتَُ ي  ُ اَُّد  مإْ  إُ
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grave, * Thou hast set loose them that were 

bound: * There is no Holy One, * save for Thee, 

O Lord, they cry to Thee. 

واَ ُاَُّبر  ُ ُك  ل  َ ُُ َ نُْ فإوا:َُُيَ ُقإدُّو الله ََُّ فََ،لَلْتَُاُمإْ،
.  يَُكَاو

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Thou Whom nothing containeth * wast willingly 

held by a tomb and sealed in, * while making 

known Thy power * in all Thou wroughtest with 

might divine, * which hath appeared to them that 

sing: * There is no Holy One, * save for Thee, O 

Lord, Thou Friend of man. 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
ُ اُُغَ رإ وَُيُّنَ بُ َخُْ يَك َ  إُوا   ُذإوُخإ قَُبْرالله اُْ َُوىُسَلَيكَ قَد 
وسَْلَْ تَُ ُ ب َلَأفْ،َل  اُبَشَر ُ ُ مإ، ب، يَُ فَإ َ،كَُ وع ُ اُمَوكإ
واَ ُيَُُ ُك  ُُ لمإرَتو ل   :َُُيَ ُقإدُّو الله يو  ُه ُن   ِ تَك ُب َ،مَ قإو،

.ُ  كَاو

Katavasia: Thou that hungest the whole earth * 

without support on the primeval waters: * 

creation saw Thee hanging * upon that mount, 

the Place of the Skull; * and she was seized with 

awestruck dread: * There is no Holy One, * save 

for Thee, O Lord, she cried to Thee. 

َُُموَُِِ:هكطهاه   يمَة  ُْنَُدَهْشَةاللهُسَظ  ةَُاْ َُمَلَ ُاُخَل يَّ ه ن،
ل،نَُُ لَة ُمإَ،ل،ًَّ ُيَُمَْ ُسَل،اَُالَأكْضَُ إ لْجإ كَوَتْكَُفيُاُجإ
وَدا   ُوَصَرَخَتُْهَتَفَةً:َُُيَ ُُ ُ َْ ر  ُ ْ يَه ُم  اُم  سَلىُ

. واَ ُيَُكَاو ُك   قإدُّو الله

THE CANON IN TONE SIX – Fourth Ode َالأوديةِالرابعةِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: When Habakkuk foresaw Thee on the 

Cross * stripped of glory divine, * he cried out in 

amazement: * The strength of all the mighty ones 

* Thou, Good Lord, hast crushed * by Thy 

presence in Hades as the Almighty God. 

فَشَهَدَُُِِإ:مس: كَبَاَُ َ بَإّوَ ُ ُ ه ن، َُ حإ ُ اُصو وَيُّنَُ
ُصَك خًَ:ُ َِ ل  ب ُفََََْ هَ َُ وُىُاُص، يو ُان  َ،كَُالإ  تَوا إ
ُ وِ  ُسلىُ إ كالله يََ ُب مَُوََ،كَُقَد  ر،َ ُالَأقْو  دَُْ سَمْتَُس  ََُّ

ي .ُُ يَ ُف يُاُجَ،   َ يَ ُمإْ ُظَنَرْزَُُ ل،  

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Today Thou hallowest the seventh day, * which 

of old Thou hadst blessed, * by resting from Thy 

labors; * for Thou dost gather all the world * and 

dost make it new * keeping Sabbath, my Savior, 

and gaining back Thine own. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
ُ  َ إُُمإْ  إُاُبَدْ َُ كااااْ َب  ُوَقَد، تَُه اُاَُ وْاَُاُسااااو ه َ،كَُبَكَِْ
يَ  ُفَل ن اُ ُ اااااااَ ،ِ ُوَتْمَمْتَُ إ  ُ َ ُاَُ،مَِ ُوَف ي ب َُرواَ ة ُم 
تَُ ْ َُ ف ظاااْ ي  ُماااإ د  إُُه ُىُاسُْ باااَك ه ُاُّاااَ دْتاااَ إُ ُوَوسَاااَ دْتاااَ د، جاااَ

بْتَُيَُمإخَلو ص.  اُس،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

When, by the strength that nothing can subdue, * 

Thou hadst conquered, O Word, * Thy soul and 

flesh were parted; * whereon, Thy soul did break 

apart * all the heavy chains * both of death and 

hades by Thine exceeding might. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
اُجَسَدَُ ُ لَبَت  َْ قَدُْ ُ َِ الَأفْض َ وَْ نَُ ب إّو،  ُ ََفْسَكَُ ُ ه ن،
مَ ُُ ُ  لَْ ن  وَاُمَوز  ي  ُ اُجَ،  قإ إودَُ قْتَُ فَمَر، الَأْ َ،  ُ

ت كَُوَيُّنَُاُكَل مة. ر،  ب ، 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

O Word, when Hades met Thee face to face, * it 

embittered him sore * as he beheld a mortal * all 

pierced with wounds, yet deified * and 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
تَمَرْمَرَزْ ُِِوَيُّنَ ُْكَُ بَلَ اكَُّْْ َُموَُ يَ ُ اُجَ،  ُ ه ن، اُكَل مةإ ُ

إُُ وََ، مََ ُ ب َُكإلإوا ُ يإوْكَ إُ ََُ وُ نًَ ُ مإ ه َْسًَََُ ُ مإشَهَدَت نَُ
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supremely strong; * then in ruin he cried out 

against Thy dreaded form. 
ُُ اُر،ه  بَة  وكَ  ُ اُصُّ ه ُ فَم ْ ُه   َُ يَ ُ وِ  سَلىُ إ ُ كإ اَُّد 

 صََ تُْمإرْتَسةً.

Katavasia: When Habakkuk foresaw Thee on the 

Cross * stripped of glory divine, * he cried out in 

amazement: * The strength of all the mighty ones 

* Thou, Good Lord, hast crushed * by Thy 

presence in Hades as the Almighty God. 

فَشَهَدَُُُ:هكطهاه   كَبَاَُ َ بَإّوَ ُ ُ ه ن، َُ حإ ُ اُصو وَيُّنَُ
ُصَك خًَ:ُ َِ ل  ب ُفََََْ هَ َُ وُىُاُص، يو ُان  َ،كَُالإ  تَوا إ
ُ وِ  ُسلىُ إ كالله يََ ُب مَُوََ،كَُقَد  ر،َ ُالَأقْو  دَُْ سَمْتَُس  ََُّ

ي .ُُ يَ ُف يُاُجَ،   َ يَ ُمإْ ُظَنَرْزَُُ ل،  

THE CANON IN TONE SIX – Fifth Ode َالأوديةِالخهمسة - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos:  Thou hast shown Thy Theophany * to 

us, O Christ, for the sake of Thy mercy; * and 

Isaiah, rising early in the night, * saw its endless 

light, and he cried aloud: * Lo, the dead shall 

arise again * and they that sleep in tombs shall 

awake from slumber * and all that be in the earth 

shall be exceeding glad. 

اُ ُّوكَُِِإ:مس: وَبْصَرَُ َُموَُ ه َ عْيَُ ُ ه ن، ُ يحإ اُمَس  وَيُّنَُ
ُُ َ َُ ُُ اُبَد  ُ يو  ُن  الإ  ظإنإوك َ ُ إَوكَُ يَغْرإا ُ اُ، ُُ ُ

ُُ َ َُجَُم  يَ ُف يُُاد، ُهَت فًَ:ُاُمَوتىُكَيَإّومإون ُوَاُ،    ِ اُل، 
ُ الَأكْض  ف يُ يَ ُ اُ،   وَجَم ي إُ ون ُ كََ ْ نَضإ ُ اُإّبإوك 

جإونُ. َُن   كََ بْ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Us born of earth Thou makest new, * Thyself 

become clay like us, O our Maker; * the fine 

linen and Thy tomb both darkly tell * of the 

myst'ry hidden with Thee, O Word; * for the 

couns'lor of honored name * in this wise 

honoreth Thy Begetter's counsel, * Who willeth 

to make me new through Thee in majesty. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
اُُّراو  و  َ  ُُ دْزَُ جَد، تإراو يوًَُ رْزَُ ص  َُموَُ ُ اُخَُ اإ وَيُّنَُ
ُُ ُوَيُّنَُاُكَل مة ُلَأن، ر،َ ُاُخَف يو ُوسَْلَ َُك  بْرإ بََ يُوَاَُّ وَاُس،
ُُ َ ُاُصَئ ب ُكَكََ ُقَصْدَُواُ د   ُ ُ،ّ يَُذاُاُر،وْ ُاُمإ يإوكإ إ

ُسَظَمَُ ُُ. وز  دََ يُب كَُب جَبَرإ  اُ، ُُجَد،

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Thy death doth change mortality, * and Thine 

entombment transformeth corruption; * for with 

God-like might, the flesh Thou hast assumed * 

dost Thou make immortal and incorrupt. * For, O 

Sov’reign Lord, to Thy flesh * corruption came 

not nigh; and Thy soul was never * forsaken in 

Hades' vaults as something strange to Thee. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
َُُ ف   ُلَأَ،كََُ م دَُب َُد، ُوَاُفَك  ه َ،كَُوَْ َ ْ تَُاُمَئ تَُب َُمَوز 
اُفَسَد ُُ مإمَُْ  َ ُ إُُ وَخَْ تَ ُُ اُ،   اُجَسَدَُ صَ ،رْزَُ ب َلِل ُ ُ يَل  اإ
وَََُفْسَكَُُ اُُس، و د  وَُيُّنَ فَُسَداً يَُرَ  َُُْ جَُسَدََ  لَُأن، مَُئت  َْ رَ وَ

َُُْ ُتإُْرَُ َْر يبَة  ي ُ.ب ،َُة ُ جَ،   ْ ُفيُاُ

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Born of her no travail pierced through, * when 

Thou wast pierced in Thy side, O my Maker, * 

thence didst Thou accomplish Eve's 

refashioning, * by becoming Adam in very truth; 

* and awakening wondrously * from life-creating 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
َ ُجَْ بإكَُ َُُْ ُتَْ،ر فَُْ فَكًَ ُوَلإ،  ْ ُوُول  ُ دْزَُم  قَدُْوإ
َُموَُ ُ ََ َ ووا ه سَدََ ُ إُُ  ْ م  فَصََ ْ،تَُ خَُ ّ ي ُ يَُ ب َ،رْبة ُ
ُ رْزَُآدمًَ ُوَكَقَدْزَُكإقَداًُمإْ،  يًَُُ لا،ب ي،ة ُب مَُيَفإو إ ص 
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sleep, Thou, as God Almighty, * didst rouse up 

our life from sleep and from corruption's grasp. 
وَاُفَسَد ُب مَُُ ُ َ ُاُرُّقَد  اَُ،يََ ُم  وَوََْنَضْتَُ اُا،ب ي،ةَ ُ

َُ يَ وِ  ُسَلىُ إ كالله  .وََ،كَُقَد 

Katavasia: Thou hast shown Thy Theophany * 

to us, O Christ, for the sake of Thy mercy; * and 

Isaiah, rising early in the night, * saw its endless 

light, and he cried aloud: * Lo, the dead shall 

arise again * and they that sleep in tombs shall 

awake from slumber * and all that be in the earth 

shall be exceeding glad. 

ُه َ عْيََُُموَُوَبْصَرَُاُ ُّوكَُُُ:كطهاه  ة ُه ن، يحإ وَيُّنَُاُمَس 
ُُ َ َُ ُُ اُبَد  ُ يو  ُن  الإ  ظإنإوك َ ُ إَوكَُ يَغْرإا ُ اُ، ُُ ُ
يَ ُف يُُ ُهَت فًَ:ُاُمَوتىُكَيَإّومإون ُوَاُ،    ِ َ ُاُل،  َُجَُم  اد،
ُ الَأكْض  ف يُ يَ ُ اُ،   وَجَم ي إُ ون ُ كََ ْ نَضإ ُ اُإّبإوك 

جإُ َُن   ونُ.كََ بْ

THE CANON IN TONE SIX – Sixth Ode َالأوديةِالسهد ة - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: Taken captive, but not long held 

captive, * Jonah lay in the monster's breast; * for 

since he bare Thine image, * Who as man didst 

suffer and wast buried, * out of the sea-Beast, as 

from bridal-chambers fair, * he sprang forth and 

cried out to the guardsmen: * Ye that observe 

nought but false things and vanities * have 

forsaken hope and mercy for yourselves. 

إَُُُْ ُيإضْبَطُُُُْإ نِ ِِإ:مس: كَُُك  ، ُقَدُْوإمْس  َنَُاُ ،ب ي، يإوَ
إُُ َنَُكَكْمًََُُكَُيَُمَْ ُُ ُاُ،إوز  ُوَب مَُوََ، ف يُجَوْف 
ُُ ْ م  َ مَُ ُ اُ،إوز  ُ َ م  خَرَجَُ فْ   ُ اُد، ه ُىُ وَوإكْل َ ُ تََ ُ،َ ُ
وَسَبًََُُّ لًاُ بَل  قَئلًا:ُ ُ اُ،إروا   ََْ،وَُ وَصَرَخَُ دْك  ُ خ 

ونُ إُْ ُكَْ مََُكإْ ُ.تَْ،رإكإ  وَيُّنَُاَُ،فَظَةإ ُوَقَدُْوهَْمَلْ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Thou wast slaughtered, yet Thou wast not 

sundered * from the flesh Thou didst share with 

us; * broken though was Thy Temple * in the 

season of Thy holy Passion, * yet even so there 

was One Hypostasis * of Thy flesh, O Word, and 

of Thy Godhead; * for in both Natures Thou art 

but a single Son, * very Word of God, both very 

God and man. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
ُوَيُّنَُاُكَل مَة ُه َ،كَُُ ُم َ ُاُجَسد  ِْ قإُ لْتَُُك  ،كََُُْ ُتَْ فَص 

ُُ ف يُ      هَيْكَلإكَُ ُ ،ِ اََْ، ُ وََُو  إُُ لَأَ، إُ ُ َُ كَهَمْ اوُ  ُُ
ُفََّط ُ دالله وت كَُوا   ُوإقْ إواَُ هإوت كَُوَََكإ الآ ا ُه  وُوَن،
ًََُ نًَُوَإ َْسَ مََُُْ ُتَرَلُْه وْ ًَُفَرْداًَُ ل مَةَُ  ُه ُٰ  .وَف يُ  لَْ ن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Mortal-slaying but not Godhead-slaying * 

Adam’s transgression proved to be; * for though 

the clay-wrought essence * of Thy flesh was 

bowed beneath great suff’rings, * yet did Thy 

God-head still dispassionate abide. * And 

transforming unto incorruption, * mankind’s 

corrupt nature, Thou didst show forth the source * 

of life incorrupt from Thine arising again. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
تَ َُ،َ ُُ وََُوُْ إُُ لَأَ، نًَ ُ ه ُٰ ه َْسًَََُ ُ قََُلَتُْ آدَاَُ اَةَُ كَّْ ُ ه ن،
ُُ مُإَ ر،هًَُسَ   َُُب ثَ ُ هإوتَكَ وَُن، هُ  و اُُُّراو يو   َ ُجَسَد  جَوْهَرإ
ُُ وَب َُق يَمة  اُفَسَد ُ سَدَا ُ ه ُىُ اُفَسَدَُ وَوََ لْتَُ الأََُ  ُ

ُاُُ َْ ر  َُةُ.وَوَْ ْ،تَُيَْ بإوعَُاَُ،يَ  ُ  مَئ 
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Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

King is Hades, but not king forever, * over the 

race of mortal-kind; * for when Thou hadst been 

buried, * with Thy life-engend’ring hand, O 

Strong One, * Thou brakest ’sunder the unbroken 

bars of death * and to them that slept there from 

all ages, * O Savior, Thou didst proclaim true 

deliverance, * for Thou wast become the First-

born of the dead. 

ُ ُوَوان  ،ِ ر ي َُالآنُوَ إ ُاُدواه   ُُ.آم  ُ.وإَُىُدَهْر 
هُ ُىُُُإ نِ  ك ْ  اُلَأََا  ُوَُٰ    ْ اُكَُْوَُْتُْسَلىُج  قَُد  يَ  اُجَ، 

قَبْر  ُ فيُ ْ،تَُ وإ   َُموَُ ك ُ َُد  ّْ اُمإ وَيُّنَُ فَإ َ،كَُ ُ.      
اَُ،يَ  ُ رَُ سإْ صإ يَُ يْكَُ ب َِّف، ُ اُمَوْز  وَقْفَلَُ لََ،ْ تَُ
ُو َ جَ  َُ ق يق يوة ُ هْر  وََ رَْ زَُُ لجَُ س   ُهإ ََ ُمإْ  إُاُد،

ُيَُمإخَلو صُ. رْزَُب ِّْراًُُ اَمْواز  ُه ذُْص 

Katavasia: Taken captive, but not long held 

captive, * Jonah lay in the monster's breast; * for 

since he bare Thine image, * Who as man didst 

suffer and wast buried, * out of the sea-Beast, as 

from bridal-chambers fair, * he sprang forth and 

cried out to the guardsmen: * Ye that observe 

nought but false things and vanities * have 

forsaken hope and mercy for yourselves. 

يُإضْبَطُُُُْإ نِ ِِ:كطهاه  ة  َُُْ إُ ُُك  ، كَ وُإمْس  قَُدْ اُُ ،ب ي، َنَ يإوَ
إُُ َنَُكَكْمًََُُكَُيَُمَْ ُُ ُاُ،إوز  ُوَب مَُوََ، ف يُجَوْف 
ُُ ْ م  َ مَُ ُ اُ،إوز  ُ َ م  خَرَجَُ فْ   ُ اُد، ه ُىُ وَوإكْل َ ُ تََ ُ،َ ُ
وَسَبًََُُّ لًاُ بَل  قَئلًا:ُ ُ اُ،إروا   ََْ،وَُ وَصَرَخَُ دْك  ُ خ 

ونُ إُْ ُكَْ مََُكإ ُ.تَْ،رإكإ  وَيُّنَُاَُ،فَظَةإ ُوَقَدُْوهَْمَلْ

THE CANON IN TONE SIX – Seventh Ode َالأوديةِالسهبعةِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: Marvel past telling! * He that had once 

in a furnace saved * the Three Righteous 

Children from the flame * is laid in a grave, dead 

without the breath of life, * for the salvation of 

us who sing these praises: * Blest art Thou, O our 

God and our Redeemer. 

ُْيَةَُُِِإ:مس: اُُف  اُُ، ُُخَل،صَ وَُن، ر ُوَهْوَ يُإفَس،  ُ سَجَبالله
ُ بْر  َ ُفيُاَُّ ُفيُالَأتُّون ُقدُوإ   ،  ر  َ ُاُس، الَأوْراكَُم 
ُاُمإرَتو ل   :ُ مَْ ًَُُفَق دَُاُ ،سَمة ُُ خَلاص  َُوَََجَت  َََُ، إ

إُُاُمإْ ّ  ! ُ ُوََتَُوَيُّنَُالإ   مإبَكَ الله
Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Wounded is Hades, * who hath received in his 

inmost heart * Him Whose side was wounded 

with a spear; * and spent is his strength, withered 

in a God-like fire, * for the salvation of us who 

sing these praises: * Blest art Thou, O our God 

and our Redeemer. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
َُموَُ يوة ُ ُن  الإ  ُ اُ وَك  ب إّو،  ُ وَفَ  َ تُْ َ تُْ يَ ُلإ،  اُجَ،  ُ ه ن،
ُ ََ، إ ُ خَلاص  َُ ب َ،ربَة  ُ ُ  ُ ب جَْ ب  اُمَاْ،إونَُ ُ َُبَلَت  اقْ

إُُ ُ ُوََتَُوَيُّنَُالإ  ُ!اُمإْ ّ  اُمإرَتو ل   :ُمإبَكَ الله
Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

O grave most blessed! * which on receiving 

within itself * the Creator as a man asleep * is 

proved a divine treasury of endless life * for the 

salvation of us who sing these praises: * Blest art 

Thou, O our God and our Redeemer. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
إُُُ مَْ    ُ َِ َُبَ اقْ ُ يوًَُمإ   ن  ه ُٰ ظَنَرَُ إُُ لَأَ، ُ بْرََُُسَ،  دالله اَُّ ُ ه ن،
ُاُمإرَتو ل   :ُ ْ رَُاُ،يَ  ُاُخَُاَُ  َئ   ُُ خَلاص  َََُ، إ َِ

إُُاُمإْ ّ  ! ُٰ ُوََتَُوَيُّنَُالإ   مإبَكَ الله
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

As is the custom * with all the dead, lo, the Life 

of all * now accepteth placing in the grave, * and 

showeth it forth as our Resurrection's source, * 

for the salvation of us who sing these praises: * 

Blest art Thou, O our God and our Redeemer. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
َُ سَبَُكإ ،ة ُ ُوَنُْيإضْجََ ُفيُقَبْر  َِ َُبَ ُاقْ وِ  َُ يََ ُاُكإ ه ن،
ُ ََ، إ ُ خَلاص  َُ ق يَمَة ُ يَْ بإوعَُ فََ ظْنَرَُ اُمَئ ُ    ُ

إُُاُمإْ ّ  ! ُوََتَُوَيُّنَُالإُٰ  اُمإرَتو ل   :ُمإبَكَ الله
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

One with the Father * and Holy Spirit, and 

sundered not, * was Christ's Godhead, when 

within the grave, * in Hades below, and in Eden's 

shining realm, * for the salvation of us who sing 

these praises: * Blest art Thou, O our God and 

our Redeemer. 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
ُُ ُاَْف صَل  داًُب غَ ر  ُ َنَُدائمًَُوا   يح  ُ هإوزَُاُمَس  ه ن،
ُ الآا  وَمََ ُ ُ سَدْن  وَفيُ بْر  ُ اَُّ وَفيُ ي  ُ اُجَ،  فيُ

ُُ وح ُُ خَلاص  َََُ، إ ُوََتَُوَيُّنَُُوَاُرُّ اُمإرَتو ل   :ُمَبَكَ الله
إُُاُمإْ ّ   ُ!الإُ

Katavasia: Marvel past telling! * He that had 

once in a furnace saved * the Three Righteous 

Children from the flame * is laid in a grave, dead 

without the breath of life, * for the salvation of 

us who sing these praises: * Blest art Thou, O our 

God and our Redeemer. 

ُاُ، ُُخَل،صَُ :هكطهاه   ر ُوَهْوَُوَن، ُ ُيإفَس، سَجَبالله
َ ُفيُ ُفيُالَأتُّون ُقدُوإ   ،  ر  َ ُاُس، ُْيَةَُالَأوْراكَُم  اُف 

ُُ ُ خَلاص  َ اُ ،سَمة ُ فَق دَُ مَْ ًَُُ ُ بْر  ُاَُّ ََ، إ وَََجَت  َُ
إُُاُمإْ ّ  ! ُ ُوََتَُوَيُّنَُالإ   اُمإرَتو ل   :ُمإبَكَ الله

THE CANON IN TONE SIX – Eighth Ode َالأوديةِالثهمنةِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: Tremble, O Heaven, horror-struck; * 

and ye foundation-stones * of the earth, quake ye 

with fear; * for lo, among the dead is reckoned 

He * that in the highest doth dwell, * and now a 

small grave doth give Him lodging. * Ye holy 

children, bless Him; * O ye priests, sing His 

praises; * exalt Him, O ye people, to all the 

endless ages. 

َُرَُْرَلُِِْإ:مس: َُ وَُْ مَواز ُ اُس، إُنَُ وَي، دًَ ُ مإرْتَ،  ََْ ه ل يُ ه 
ُقَدُُ ُفيُاَُ،لاَ  ِ  إ َ ُالَأكض ُلَأنُْهإوَذاُاُسو وَكَكَزإ
َُ ّ  ر  ُفَيَُُ ُفيُقَبْر  يفإ بَُوَ َ ُالَأمْواز ُوَيَض   إس 
ُ  يدإوهإُُ ،إواإ وَيَُ إ كَبو ،إوهإ!ُ َ نََ ةإُ يَُ بَك  إوهإ!ُ ُ ف ُيَنإ

هإوك!ك فَْ،ةًُسلىُ  مَدىُاُدُّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Now is that spotless Temple felled, * yet with 

Himself shall raise * the felled tabernacle up; * 

as second Adam come to save the first, * He that 

doth dwell in the heights * went down even to the 

vaults of Hades. * Ye holy children, bless Him; 

* O ye priests, sing His praises; * exalt Him, O 

ye people, to all the endless ages. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
ُُ ََ بَ اُُخ  إُ مََُ، مُإْ ن ضًَ قَُاَ ثُإ ، اُُاوَهر  إِ اُُنَيَِّ ،ِ ،ََْ اُ قَد 

لَُُ اُلَأسَُي ُُالَأوو فُي  َ ِ َ اُُسو اُُوََّ ي آُدَاَ َقط ُلَأن، اُسو
ُُ دَكََِز  وَقصىُ ه ُىُ ل ُ الَأو، آدَاَُ ََ،وَُ اََْ،دَكَُ ُ قَد 
وَيَُُ كَبو ،إوهإ!ُ َ نََ ةإُ يَُ بَك  إوهإ!ُ ُ ف ُيَنإ فَيَُ ي  ُ اُجَ، 

هإوك! ُ  يدإوهإُك فَْ،ةًُسلىُمَدىُاُدُّ ،إواإ   إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  
ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
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Gone the disciples' bravery, * now Joseph of 

Ramah * doth outstrip all daring men; * for, 

seeing as a dead and naked man * God, Who doth 

rule over all, * he asketh to bury Him, while 

crying: * Ye holy children, bless Him; * O ye 

priests, sing His praises; * exalt Him, O ye 

people, to all the endless ages. 

ُُ َ ُاوُ ُُم  رْوَتَنإ  ُوَوَموَُيإوكإ إ ُاُُ،لام َ ُقدُفََّدإواُجإ ه ن،
إُُمإْ ُُ رْوَ ًُوََ نَمة ُفَإ َ، َُُاُروامَة ُفَّدُوَوْدىُجإ  َهَدَُه ُ

بَُك  إوهإ!ُُ فُ ُيَنإ يَُ رَهإُهَت فًَ: إُُوَجَن، ُمَْ ًَُُسَك يًَُلَلَبَ وِ  اُكإ
ُ  يدإوهإُك فَْ،ةًُسلىُمَدىُُ ،إواإ يََُ نََ ةإُكَبو ،إوهإ!ُوَيَُ إ

هإوكُ! ُاُدُّ
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.   

Wonders like these were never seen! * O 

goodness past belief! * O longsuffering untold! * 

Beneath the earth is He sealed willingly * that in 

the highest doth dwell; * and God is traduced as 

a deceiver. * Ye holy children, bless Him; * O ye 

priests, sing His praises; * exalt Him, O ye 

people, to all the endless ages. 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
ُُ َْ ر  ُ إُُم  ُصَلاح  يََُُ يََُُنَُم ْ ُسَجَئ بَُبَه ر !ُ
ُُ َ ِ َ ُاُسو ُ ُيإوصَ !ُلَأن، ُاْ ُ مَل  إُُم    َُ َه !ُيََُُ مإ
ب َخُْ يَك ه  ُ ُ الَأكض  تَ،تَُ ُ  ُ سَلَي يإخَُْ إُ الَأسَُي ُ فيُ
َ نََ ةإُ يَُ بَك  إوهإ!ُ ُ ف ُيَنإ فَيَُ وِ  ُ َ مإض  ُ َ اتُّن  َُُ ُ وَالإ 

هإوك!كَبو ،إوهإ!ُوَيُ ُ  يدإوهإُك فَْ،ةًُسلىُمَدىُاُدُّ ،إواإ  َُ إ

Katavasia: Tremble, O Heaven, horror-struck; * 

and ye foundation-stones * of the earth, quake ye 

with fear; * for lo, among the dead is reckoned 

He * that in the highest doth dwell, * and now a 

small grave doth give Him lodging. * Ye holy 

children, bless Him; * O ye priests, sing His 

praises; * exalt Him, O ye people, to all the 

endless ages. 

ُ :هكطهاه   ََْ ه ل يُ مَواز ُه  اُس، إُنَُ وَي، دًَ ُ مإرْتَ، 
ُفيُُ ِ  إ َ ُالَأكض ُلَأنُْهإوَذاُاُسو َُرَُْرَلُْوَكَكَزإ َُ وَُْ
ُ قَبْر  ُفيُ يفإ وَ َ ُالَأمْواز ُوَيَض  بَُ قَدُ إس  ُ اَُ،لاَ 
ُ ،إواإ وَُيَُ إ َُ نََ ةإُكَبو ،إوهإ! يَُ بَُك  إوهإ! فُ ُيَنإ فَُيَ َ ّ  ر  

هإُ  وك!  يدإوهإُك فَْ،ةًُسلىُمَدىُاُدُّ

• There is no censing. 

THE CANON IN TONE SIX – Ninth Ode َالأوديةِالته عةِ - القهنونِبهللحنِالسهدس

Heirmos: Mourn not for Me, O My Mother, * 

though beholding Me buried, * Whom as thy Son 

thou didst conceive * without seed in thy womb; 

* for behold, I shall rise and shall be glorified, * 

and with glory unending, as God I shall exalt * 

all them that magnify thee with faith and fervent 

love. 

ُيَُوإمو ي ُه ذاُ َهَدْت  يُفيُُِِإ:مس:  ُتَ إو  يُسَلَي،
ُو لاَُ كْع  ُ ُ ُفيُوَْ شَئ ك  ُب  ُاوُ َُُ ب لْت  قَبْر  ُوَََُاوَْ ك 
يَ ُُ اُُ،   فَُوكاً وُإَ رو فإ الله هُ ُ وَُوَ ي دإ ُوَب مَ لَأوَ يُكََ قإواإُوَوَتَمَج،

. مإوََك  ُيإَ،ظو  ُوََ و    ب إ يمَن 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Having escaped from all birth-pangs * when so 

strangely I bare Thee, * past all nature blessed 

was I, * my Son Beginningless; * but to see Thee, 

my God, now dead, bereft of breath, * I am 

terribly pierced with the sword of bitter grief; * 

but I pray Thee, arise Thou, that I be magnified. 

 ُ.اُمَجْدإَُُكَ ُيَُه ُنَ َ ُاُمَجْدإَُُك
ُُ َ ُالَأوجَع ُفيُ      ُم  يَُاوْ  يُالَأَ ُ ي ُه وَ يََُجَوْزإ

ُسَلىُُ ُب مَُيَفإو إ بْتإ َُاَو، اُا،بي،ة ُو  دَت كَُاُغَر يبة ُفَ
ُُ وُإلَْ، إ اُُ ،سَمة  اَ مَُْ ًَُُسَد  هُ ُٰني يَُ  َ وُإ َه دإ َُُموَ وَالآنَ
َْنَضُُْ كَيُوَتََ،ظ،َ ُب ك. ُب مَراك .ُُك ْ ُه  رْن   ب َ،رْبَة ُاُ،إ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

Earth hideth Me of Mine own will, * O My 

sorrowing Mother; * yea, but Hades' gate-

keepers quake * with terror to behold * that I am 

in this bloodied robe of vengeance clad; * for as 

God having smitten My foes upon the Cross, * I 

shall rise again straightway, while magnifying 

thee. 

ُ وح  ُواَُرُّ وْ   ُواَ   ُُ وا   ُُاُّد  اُمَجْدإ
ُْ يُب إ كادَتي ُوَوَموَُوَوواوإوُ ُالَأكضَُقَدَُ جَبَ يَُوإمو يُه ن،
ل،ةًُ ،ًَُ إ َُوَ و  مإ ُ َُ ه يوَ ُ ْ ُ مإشَهَدَت ن  فََكْتََ،دإوا ُ ي  ُ اُجَ، 
ُُ ََ الَأسْدا ُ قَنَرْزإ قَدُ لَأوَ يُ ب َ َُ َّا ُ بَةًُ مإخَض،

ل ب ُب مَُوَوَ يُُ مإكُ ب َُص، ُوَيضًَُوَوإسَظو   .ه ُُ ُوَكََ َْنَضإ
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen.  

Let all creation rejoice now; * let the earth-born 

make merry; * for destroyed is Hades our foe, * 

and all his wealth despoiled; * let the women 

come forth to bring their myrrh to Me. * I redeem 

fallen Adam and Eve with all their race, * and the 

third day hereafter I shall arise again. 

ر ي َُ ُاُدواه  ُوإَُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  ُُ.آم  ُ.الآنُوَ إ
ُاُجَ،يَ ُ ُالَأكْ   ُّونَُ َفَةًُلَأن، ج  َُن  َ بْ ُاُبرايَُوُ َُفْرَح   ُ
ُلَأَيُُ ب لْ يُاُ  سو إُبَُاإ وا  َُسَُّْْ ب يَ.ُوُْ وَُقدُْكإ اُ وا ُوإَُّ واَُ،دإ فيُ ُ ووََنضإ مَُ ذإك ي،ُ ن  ُ ،ِ و إ ُ ََ وََ وا آدَاَُ  إُ

 اَُُّث.

Katavasia: Mourn not for Me, O My Mother, * 

though beholding Me buried, * Whom as thy Son 

thou didst conceive * without seed in thy womb; 

* for behold, I shall rise and shall be glorified, * 

and with glory unending, as God I shall exalt * 

all them that magnify thee with faith and fervent 

love. 

ه ذاُ َهَدْت  يُُ :هكطهاه   وإمو ي ُ يَُ ُ يُسَلَي، تَ إو   ُ 
ُو لاُ ُ ُفيُوَْ شَئ ك  ُب  ُاوُ َُُ ب لْت  فيُقَبْر  ُوَََُاوَْ ك 
فَُوكاًُ وُإَ رو فإ الله هُ ُ وَُوَ ي دإ ُوَب مَ َ كْع  ُلَأوَ يُكََ قإواإُوَوَتَمَج،

.ُ مإوََك  ُيإَ،ظو  ُوََ و   يَ ُب إ يمَن   اُ،  

During the canon, the priest fully vests in white vestments. At the conclusion of the canon, the chanters enter the 

sanctuary. The church is darkened and all lights and candles are extinguished, except the eternal light on the 

Altar table. The clergy say the Trisagion Prayers from the sanctuary. 

THE TRISAGION PRAYERS ِصلاةُِالتريصهجيون 

Clergy: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice)  
ُاُ ُُُُُ:الإكليروسِ  وُ ُقإدوو الله ُاَُّو ُ إ ُقإدوو الله قإدوو الله

  ُيَموزإ ُاكَْ مْ َ.ُ)ثلاثًَ(
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُُ وح  واُرو ُ وا و   ُ ُ وا  ُ ُُُُاُّد ُ اُمَجدإ ،ِ وَ إ الآنَُ
ريَ .ُآم  ُ. اه  ُاُدو ُوَإُىُدَهر   وَوان 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

فإرُْخَاَيَََ ُُ ْْ اُ يَُُكَاُّ اُكَْ م َ  اُُإّدوو إ اُُوَُّو إ وَيُّنَ
ُ ُال،ل ْ ُواْ    ُتَجَوَْ ُسَْ ُكَ و  َت  َ ُيَُقإدُّو إ يَُكَ و دإ

ُاكْم ك.  ِ ْ ُوَج  وَمْراَ  َ ُم 
Lord, have mercy. (thrice) ُ. ْ َُْاك ُ)ثلاثَ(يَُكَاُّ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

ُُ وح  ُواُرو ُوا و   ُُ وا  ُُُُاُّد  اُمَجدإ ُوَوان  ،ِ الآنَُوَ إ
اه ريَ .ُآم  . ُاُدو  وَإُىُدَهر 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ُ ُ يَْ ز  اكْمإكَ ُ ُ ََُّد،    َ ُ مَواز ُ اُس، فيُ اُ ُُ وَبَََُ
َُ َ ُ كَُسَلىُ  َ مَ إُكََُ مَُفيُاُس، َُكإْ ُمَش َ  مَلَكوتإكَ ُُ 
َُُ َُمَُُ ُوسَا  َُاَُ وا ُواتْرإْ  ،ُ بْرَََُاُجَوهَر  الَأكْض ُخإ
لْ َُفيُُ ُُ مَ َُُ َُسَلَيُ ُوَ ُتإدْخ  ََُْ، إ ُْرإ إ سَلَ  ََُ مَََُ

رويرُ.اُ  ُ،جر بَة َُُك ْ ََُجو  َُم َ ُاُشو 
Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ُالكه ن:ِِ َُُكَُاُمإلْكَُواُإّدْكََ ُواُمَجْدَ ُوَيُّنَُالآاإ لَأن،
ُ دَهر  وَإُىُ ُ وَوان  ُ ،ِ وَ إ اُإّدإ  ُالآنَُ ُ وحإ ُواُرو وا و إ

اه ري .  اُدو
Choir:  Amen.   ِ:آم  ُ.الجوقة 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO (KAZAN) (KARAM) 
ِالثهنيِ  أبوليت كيونِالق همةِبهللحن 

Clergy: When Thou didst submit Thyself unto 

death, O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy Hades with Thy Godly power 

and when Thou didst raise the dead from beneath 

the earth, all the powers of heaven did cry aloud 

unto Thee: O Christ, Thou giver of life, glory to 

Thee.  

وَيُّنااااَُُُُ:الإكليروسِ  اُمَوز ُ دَكْزَُه ُىُ دَمااااَُاَْ،ااااَ س  ااااْ
ُُ يَ ُو بَرْ   ُاُجَ،  ت، ُوَمااَ ْ َ  اا    اَُ،يااَ إُاُاا،  ُُ ُيَمإوز ُ  
ُاُّ،رى ُ ت  ْ ُتَ،اْ تَُالَأمْوازَُم  دَماَُوَقَماْ  هإوتاْك.ُوَس  اْ
يو   :ُوَيُّنااَُُ مااَو  ُاُساااااااااااااا، رَخَََُْ،وََ ُجَم ي إُاُإّوواز  صااااااااااااااَ

يُا ُُ ُمإْ،ا  ُالإ  يحإ َُُك.اُمَس   َُ،يَ  ُاُمَجْدإ
LITANY ِلبةِالسلام  ة  الط 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ْ كَُُُالكه ن: ُم  هك مْ َُيَُ إُ ،ظي  ُك مُ كَ َُالإبإ
 فَكُجبُْواكَْ  ُ.

Choir:  Lord, have mercy. (thrice) ِ:ُاكَْ ْ .ُ)ثلاثًَُ(الجوقة  يَُكاُّ
Priest: Again we pray that he will keep this holy 

church and this city and every city and 

countryside from wrath, famine, plague, 

earthquake, flood, fire, the sword, foreign 

invasion, civil war and sudden death; that our 

good God, who loveth mankind, will be gracious, 

favorable and conciliatory and turn away and 

dispel all the wrath stirred up against us and all 

ُه ه ُاُمدي ة  ُُُالكه ن: فظ    ُ  ِ ُم ْ ُوج وويضًََُالبإ
خْط  ُواُجوع  ُ َ ُاُسإ ُواُّرىُم  ُالأدير  ُواُمإدإن  وجمي  
ُُ ْ َ  ُواُر  ل  ُواُغر   ُواُ،ريا  ُواُسيف  ُوم  واُوبَ
الأهلي،ة ُ ُ اُ،روا  ُ َ وم  اُغريبة ُ ُ  ِ اُقبَئ ُ َْكاز 
هُنإ َُ َُ ُ يِّونَُ ونُْ ُ  ِ وجْ ُ ْ وم  اُفإجَئي ُ ُ ُُواُموز 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/vespers-kazan-32-resurrectional_apolytikion_tone_2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-1-midnight-resur_apoly-t2-wnbn.pdf
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sickness, and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us, and 

have mercy on us. 

فًَ ُُ ََُ،او  ومإ وكؤوفًَُ َ فوقًَُ اُبشرُ ُ واُم،بُّ ُ اُصَُحإ
ُسل  َ ُويإْ ّ َ ََُُ ُيّوكإ خْط  ُكإ ،ِ دَُس ،َُ  ُيَصْر فَُويإبْ، 

ُويَرَْ مَ َُ. ه ُاُ،َدل   م ْ ُوس د 
Choir:  Lord, have mercy. (thrice) ِ:ُاكَْ ْ .ُ)ثلاثًَُ(الجوقة  يَُكاُّ
Priest:  Hear us, O God our Savior, the Hope of 

all the ends of the earth and of those who are far 

off upon the sea; and be gracious, be gracious, O 

Master, toward our sins, and have mercy on us. 

For thou art a merciful God and lovest mankind, 

and unto thee we ascribe glory to the Father and 

to the Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

ُُُُالكه ن: ُجمي   ََ كُجَ يَُ مُخلوصَ َ  يَُُ إ  َ ُُ بْ هكُج 
فوكاًُ ُْ ْ بُ، داً ُو إ اُُبَ،ر  فُي ُواُ يَ  اُلأكض  وقَصي
اللهُُ ْ ُْفوكاًُُخاَيَََُواكَ مْ َ.ُلأَ،كَُهُ ُ َ ُيَُك و دإ ُ إ
ُ ََرْفَ إُاُمَجْدَ ُويُّنَُالآاإ ُوإُيكَُ ُُ لْبَشَر  ك ي اللهُومإ، بٌّ

اُّدإ  ُالآ ُ وحإ ُواُرُّ ُوا و إ دَهْر  ُوإُىُ ووان  ُ ،ِ نَُو إ
اه ري .  اُد،

Choir:  Amen. ِ:آم  ُ.الجوقة 
DISMISSAL OF MIDNIGHT OFFICE َرحَِالسِ ِصلاةِ ل ِِتمخَِلا

Priest:  Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ََُُالكه ن ََ كَجَ يَُ ُ ُُ الإ  ُ يحإ اُمَس  وَيُّنَُ َُكَُ ُ اُمَجْدإ ُ:

َُُكُ.  اُمَجْدإ

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

ُُاُمَجُْ:ِِالجوقة ُوا و   ُُوا   ُالآنَُواُروحُاُّد دإ
اُكَْ  . يَُُكَاُّ آُم  . اُُداهريَ . ُوإُىُدَهر  وُوان  ،ِ  و 

 )ثلاثًَ(ُبَك ْ ُيَُواُ.

Priest:  May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all 

immaculate and all blameless Holy Mother; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God Joachim and Anna, and of all the saints, 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

ُهُنإ َُاَُ،قيّي ُُالكه ن: ْ ُُيَُمَْ ُُِِويُّنَُاُمَسيحإ قَاَُم 
اُلأمْواز   اُُكإلو ي،ةُ ُُو    كَ وُإمو  وُاُدائ مَةُ ُُب شَفَسَز  ُاُانَكَ  

ُ)فإلان(ُ في ُ  ي   و َميُهَ ه ُُُاُبَُوُ ي،ة ُمَري  ُواُّ دو
ُُ  ُ جَد، ُ يَّ    دو  اُصو  ُ يسَ    وَاُّ دو  اُمإَّد،كة ُ اُكَ يسَة ُ

ِ يَ ُوََ  ،ةَ  ُيإوا  ُ ُ ُالإ  يح  يسيكَ ُهكَْ مْ َُُ اُمَس  ُق دو وجمي  
ُُ لْبَشَرُ.  وخَلو صْ َُب مَُوََ،كَُصَُ حاللهُومإ، بٌّ

Priest:  Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ُيَسوعإُُُالكه ن: يس   ُويُّنَُاُر،اُّ ُآبَئ  َُاُّ دو ب صَلَواز 
ُاُمَسيحُهَُنإ َ ُاكَْ مْ َُوخَل وصْ َ.

Choir:  Amen. ِ:آم  ُ.الجوقة 
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II. RESURRECTION SERVICE 

WITH RUSH PROCESSION 
 جمةِِالهَِخدمةِ

As the Priest sings, “Come, receive ye light” in Tone 5, he lights a candle from the vigil light on the Altar Table, 

carries the lighted candle through the Holy Doors, and extends it to the approaching Faithful for them to light their 

candles. Meanwhile, the Choir repeats many times: “Come, receive ye light.” (CHANT) (CHORAL) 

Priest: Come, receive ye light from the 

Unwaning Light, and glorify Christ, Who is 

arisen from the dead. 

ُاُ ُُ ُيَْ،روهإُُُالكه ن: َ ُاُ ووك  هَلإمُّواُخإ واَُوكاًُم 
ُالأمواز. دواُاُمسيحَُاُ َهضَُم ْ ُو    اَلله ُومَجو   مَسَ

Choir: Come, receive ye light from the 

Unwaning Light, and glorify Christ, Who is 

arisen from the dead. (many times) 

ُاُ ُُ ُيَْ،روهإُالجوقة:ِِ َ ُاُ ووك  هَلإمُّواُخإ واَُوكاًُم 
ُالأمواز. دواُاُمسيحَُاُ َهضَُم ْ ُو    اَلله ُومَجو   مسَ

After the last person has lighted his candle, a procession is made outside through the main doors of the church. 

PROCESSIONAL HYMN IN TONE SIX ِْسِهدِ السِ ِنِ بهللح 

Choir: Angels in the Heavens, O Christ our 

Savior, praise Thy Resurrection with hymns; 

deem us also who are on earth worthy to glorify 

Thee with a pure heart. 

اُمَلائكةإُُُالجوقة: مإخَلو صإ َ ُ ُ اُمَسيحإ ويُّنَُ ُ ق يَمُ كَُ
ُويضًَُاُ يَ ُسلىُُ لْ ََُ، إ ُيإسَبو ،ون ُف هو   َ فيُاُسمَ

.ُ ّ يو ََُ لْب  دََ ُب َّ ُالأكْض  ُونُْإَمَجو 
When the Procession has reached the traditional place, and everyone is outside, except for one person who stays 

inside, the doors of the church are closed and the Deacon says:  

THE GOSPEL ِِ ِالإنجيل 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

ُُُالشاااامهس: مَع  وّ َ ُُ سااااااَ  ،َُ ُوَنََُْكونَُمإساااااا  ِ ْ ُوَجْ م 
ُهُن  َََُاْلإب. ُاُمإَّد،   ُهُىُاُر،او   ِ  الإَج 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) ِ:ُاكَْ ْ  الجوقة ُاكَْ ْ . يَكاُّ ُاكَْ ْ  ُيَكاُّ  يَُكاُّ
Deacon:  Wisdom! Stand upright! Let us hear the 

Holy Gospel. 
ُُُالشاااااامهس: َِ ُالإَج  مَ   َ ساااااااااْ َُّ ْ ُوُْ ِّْمةإ ُفَلَْ سااااااااا اُ، 

 اُمإَّد، .
Priest: Peace be to all. :ِّإ .ُالكه ن لااإُُجمي،   اُس،
Choir: And to thy spirit.   ِ:كَ.الجوقة ِوَُ رو  
Deacon: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark (16:1-8). 
ُمَرْقإَ ُُُالكه ن: ي   ْ ُب شاااااَكَ  ُاُّ دو ُم  ريفالله ُ اااااَ اِلله فَصاااااْ

ُاُاَه ر ُاُبَش ر ُواُُلم     .الإَْج ل يو 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ِ:َُُكَُيَُكَاُُّالجوقة َُُك.ُ اُمَجْدإ  اُمَجْدإ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-2-matins-come_receive_light-angels-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha.come_ye-thy_resurchoral.pdf
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Deacon: Let us attend! :الشمهس . ُِ  إصْغ 
Priest: When the Sabbath was past, Mary 

Magdalene, and Mary the mother of James, and 

Salome brought sweet spices, that coming, they 

might anoint Jesus.  And very early in the 

morning, the first day of the week, they came to 

the sepulcher, the sun being now risen.  And they 

said to one another: ‘Who shall roll us back the 

stone from the door of the sepulcher?’  And 

looking, they saw the stone rolled back.  For it 

was very great.  And entering into the sepulcher, 

they saw a young man sitting on the right side, 

clothed with a white robe; and they were 

astonished.  Who saith to them: ‘Be not afraid; 

you seek Jesus of Nazareth, who was crucified.  

He is risen, He is not here.  Behold the place 

where they laid Him.  But go, tell His disciples 

and Peter that He goeth before you into Galilee; 

there you shall see Him, as He told you. But they 

going out, fled from the sepulcher. For a 

trembling and fear had seized them; and they said 

nothing to any man; for they were afraid.  

ُ:الكه ن مري إُُ اوَُْسَتُْ بتإ ُ اُس، اََّْضىُ مَُ وُ
ُ يَْ ت َ ُُ اُمَجْدَُ ي،ةإُومري إُواُُّي،ّواَُوصَُوميُل بًَُ
وَتَْ َ ُُ داً ُ ِ راًُج  بَ ُ اُسبوز  ُ وََ د  ُيسوع.ُوفيُ ويَدْهَ ،
ُُ: وَُْ َ نإ ، فُيمَ لَ  يَُإّ .ُو إ ، اُُشم إ هُذُْلَلََ،ت  بْر  اَُُّ هُى

اَُ،جَرَُ َُ َُ ُ يإدَْ ر جإ وتَاَل،ْ،َ ُُُمَْ ُ بْر؟ُ اَُّ ُ بَا  سَْ ُ
داً.ُفَلَمَُ إُُ َنَُسَظيمًَُج  ْ ر جَ ُلأَ، اَُُ،جَرَُقَدُْدإ فَرَوَيَْ 
اُيَم    ُ ب سًَُُ ُ كَوَيَْ ُ َبًَُجَُ سًَُسَ   بْرَ ُ اَُّ دَخَلَْ ُ
ُُ إُ ، َْ وَ تَْ دَه شَْ  ُ ُ " فََّلَ:ُ فََْدَهَشَْ .ُ ُ ََ وَيْضَ ل،ةًُ  إ

ُاُمَصلواَ.ُقَدُْقَاَُتَاْلإبَْ ُيسوعَُاُ َ ،ُ ر  َُيَْ ُهإوَُُُص 
اُذْهَبَْ ُُ َُُك    اُُ ُُوََ ،وهإُفيُ. اُُمَوْ   إ هَنإ َ.ُهإوَذا
ُُ  ِ اُجل  هُىُ يَسْب إّكإْ ُ إُُ هَ، وُ بإاْرإَ  ُ ه ُ ُ َُلام    وقإلَْ ُ
إَُُ مَُقَلََُُكإ ."ُفَخَرَجَْ ُكري،ًَُوفَرَكْنَُ هإ ََ ُتَرَوََْ

واُدُ، اُرو سْدَ إُ ُ وخََ تْنإ ، وقَدُْ ُ بْر  اَُّ ُ َ لَْ ُم  يَإّ ُ ْ وُ هَشإ ُ
ُخَئفَزُ. ُ إ ، َُ ْ  ًَُلأَنإ ،  لأَ د 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ِ:َُُكَُيَُكَاُُّالجوقة َُُكُ.ُ اُمَجْدإ  اُمَجْدإ
III. ORTHROS (MATINS) OF 

HOLY PASCHA 
قدّسس حري َ ةَالفصحَالم   

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

creating, and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

ُُُُالكاااه ن: َُساااااااااااااااااَوُ دإو   ُاُمإ ُاُّااااإ َُو   ُُلّاااا، اُمَجاااادإ
ُ     ُالآنَُ ،ِ ُاُمإ َّساااااااااااااا   ُ اإ َْ ر  اُجَوْهَر ُاُمإْ، يُ

ُاُداه ري . ُوإُىُدهر  ُووان  ،ِ  و إ
Choir: Amen . ِ:آم  الجوقة.ُ
The priest censes the Gospel on the lectern before him during the triple singing of the Paschal Troparion (the 

first time by the priest and the second and third times by the choir): 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death, and to those in the tombs 

bestowing life! 

ُاُمَوْزَُُ ََ ى ُالأمواز  ُووَل  ْ ُو    ُقاااَاَُم  اُمَساااااااااااااايحإ
 بَُمَوْز  ُووَهَبَُاُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

While censing around the Gospel, the Priest says the following verses: 

Priest: Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

ُ  ُويَنْرإاُِِْالكاااه ن: دُْجمي إُوساااادائاااا  د، َُبااااَ ُ يَإّ  ُ إُويَ
.  ُ ْ ُومَا ُوَجْن   مإبْغ ضوهإُم 

Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: As smoke vanishes, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. 
ُِِالكااه ن: ُيإبااَدونَ ُو مااَُيااَ واإ خااَنإ ُاُاادُّ ِمااَُيإبااَدإ

ُاُ َك.  ُ ْ ُومَا ُوَجْ  اُشم إُم 
Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 
ُ ُ  ُالكااه ن:ِِ ْ ُومااَا ُوَجااْ ُاُخَااا  إُم  كإ ِاا ُااكُتَنْلااَ

َُنَل،لونَُومَاَُ   ُويََُ ،،مونَُُ يّونَُيَفْرَ ونَُويَ واُصااااااادو 
 بَُسروك.

Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: This is the day which the Lord hath made; 

let us rejoice and be glad therein. 
إُُاُر،اُّ ُُ َ فْرَحُْالكه ن:ِِ ،َ َ ه اُهإوَُاُ واإُاُ ُُصاااااااااااَ

. ُ ُب  ِْ َُنَل،  وََ
Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
ُالكه ن:ِ ُواُروح  ُوالإو   ُُوا   اُّد  اُمَجْدإ

Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   
ِِ اُاااااداه ري .ُالكااااه ن: ُ دَهْر  وإُىُ ُ ووان  و اااااُِ الآنُ

 ِآم  .
Choir: Christ is risen from the dead… ِ:ُالأمْوازُ الجوقة ْ ُو    ُقَاَُم    … اُمَسيحإ
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and to those in the tombs… 
ُالأمواز  ُالكاه ن:ِِ ْ ُو    ُقاَاَُم  اُكاَه ُاُمَساااااااااااااايحإ

ُاُمَوْزَُ ََ ى ِ... بَُمَوْز  ُووهَبَُاُ،يَ َُوَوَل 
Choir:  ... bestowing life. ُُ...ُ:ل، يَ ُفيُاُإّبوك.اُجوقة ُ 
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THE GREAT LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالكُبرى  الط 

Deacon: In peace, let us pray to the Lord. ِ:َُالإب.الشمهس  بسلاا ُهُىُاُراو 
Choir: Lord, have mercy. (use this response until 

noted below) 
ُاكَْ  .ُ)تإُالجوقة:ِ  ةُ(بَلُْلُُ ُُوُِ  إُُدَُ،ُْبَُُ،َدإُيَكَاُّ

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لىُالشمهس:ِِ اُ،إ م ُ اُ ُُ لاا ُ اُس، ُ  ِ وَجْ ُ ْ م 

َُفوك  َ ُهُىُ ََُاْلإب.وخَلاص   اُر،او 
Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ُُالشمهس:ِِ ُثبَز  سْ   ُكلاا ُ ُِاُ،َُ  ُو إ  ِ ْ ُوَجْ م 
َُالإب. اُُر،او  هُُى وِ   اُُكإ وُاتو ،َد  اُُمّدَكَة     ُ  ِ َئ   

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ُواُا يَ ُُالشاااااااااماهس:ِِ ُاُمّادَ   ُها اُاُب ات   ِ ْ ُوَجاْ م 
ُُ ُ   ُهُىُاُر،او  ُوَخَوف  ُوَوَكَع  ُبااإيمااَن   ُ لإونَُهُياا دْخإ يااَ

 ََاْلإب.
Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ِِ )الشمهس: ُ نَ ُ  َُ وكئي   وو  َُ ُ  ِ وَجْ ُ ْ فلان(ُم 
وخداا ُُُوكئي  اُْمإكَر،م َ ُ واُكن ة ُ )فلان(ُ  ن ُ َُ

ُ اُر،او  هُىُ واُش،ب  ُ ُ الإِل رو   ُ وجمي   اُمسيح  ُ
 ََاْلإب.

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُوَو   َُالكه ن:ِِ  ِ ُُ)فلان(ُُمُروبوُ ُ  َُُوُُُم ْ ُوَجْ وَكَئ ي  
نََ ُ  َُُ اا ُ)فلان(َُُِ دو مَم سَة ُاُخإ وَاُكَنََ ة ُاُمإكَر،م  َ ُوَاُش،

ُ اُُر،او  هُ ُى ْ،ب   ُوَاُش، و   ل  رإ ِْ اُلإ  اُُمسيح ُوَجَم ي   ف ي
ََِاْلإب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ْ ُف يُُالشمهس:ِِ ُوَمإؤَاَ كَت ن  كوَا ُه اُاُبَلَد  ُ إ  ِ ْ ُوَجْ م 
ََُاْلإب. ُصَُ ح  ُه ُىُاُر،او   ِ ُسَمَ وِ   إِ

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

ِِ ُُالشمهس: ن  اُمدإ ُ وجمي   اُمدي ة ُ ه هُ ُ  ِ وَجْ ُ ْ م 
ََُاْلإب. ِ   َ ُف  نَ ُهُىُاُر،او   واُإّرىُواُمؤْم   َ ُاُسَ

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

ُالشمهس:ِِ وخ صْب  يَة ُ الأهْو  ُ اسُدال  ُ  ِ وَجْ ُ ْ م 
ََُاْلإب. ُكلامية  ُهُىُاُر،او  ُوووْقَز  ُبَُّ مَك   الأكض 
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Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ِِ ُالشمهس: واُبَرو  ُ اُبَْ،ر  فيُ اُمسَفريَ ُ ُ  ِ وَجْ ُ ْ م 
ن   ُ ُواُمر ىُواُمضْ    َ ُوالأكْرَىُوخلاص  واُجو 

ََُاْلإبُ.  هُىُاُر،او 
Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ُالشمهس:ِِ ُوَْضب  ُ  ا  وِ  َُجَت  َُم ُ إ  ِ ْ ُوَجْ م 
ََُاْلإب. دَ   ُهُىُاُر،او  ُوَ    وخار 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ِِ يَُ إُُالشمهس: وا فَظْ َُ واكَْ ْ ُ وَخَلو صُْ دُْ وإسْضإ

 و   ْ،مَُ كَ.
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَُالشمهس:ِ رََ ُاُفَئ َّ ْ ر ََُاُكلو يَةَُاُّداكة ُاُاَه  ب،دَُذ 
يَة ُ اُُدائ مَةَُاُبُوُ  ُ اُلإُ اُُمج دَ  ُك و دَتَ َُواُ دَ  اُبر َز 
وب،ضإ َُُ وَفإسَ َُ عُْ ُ  ود  يس   ُ اُّدو  ُ جمي   مَ ُ مَرْيََ ُ

ُالإُُ. ُ يَت  َُُ لْمَسيح  ،ِ  ب،ضًَُوَ إ
Choir: To Thee, O Lord. ِ:َُكَُيَُكَا.الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جود  ُُُالكه ن: راا ُوكإ ِْ ُوإ  ُتَمْج د  ُِّ إُُيْ بوغيَُُكَُ إ لأََ
ُووان  ُُ ،ِ ُاُّدإ إ ُالآنَُو  ُواُروحإ ُوا و إ وينَُالآاإ

ُاُداهري . ِِِوإُىُدهر 
Choir: Amen. ِ:ُآم  ُ.الجوقة

DIALOGUE WITH THE DOORKEEPER الحوا:ِمعِحه:سِالبهب 

Priest: (Knocks thrice) Lift up your gates, O ye 

princes! And be ye lifted up, ye everlasting gates, 

and the King of glory shall enter in! 

ثَلاثًَ(ُُالكه ن: َّْرعَإُ إَُوووابَكإ  ُُُ)ي هكفَ،إواُويُّنَُاُرؤَكَ
ُاُمَجْد. ُمَل كإ َِ ُاُدهْري،ةإَُُ دْخإ  واكْتَف ،يُوي،ُنَُالأووااإ

Doorkeeper: Who is the King of Glory? ُاُمَجْد؟ِ:البواب  مَْ ُهإوَُهَ اُمَل كإ
Priest: The Lord strong and mighty; the Lord, 

mighty in war.  

(Knocks thrice) Lift up your gates, O ye princes! 

And be ye lifted up, ye everlasting gates, and the 

King of glory shall enter in!  

ُفيُُُالكه ن: ُاُجبوَكإ ُاُجبوَكإ ُاُر،اُّ ُاُ،ريرإ هوُاُر،اُّ
 اُّ َُل.ُ

ثَلاثًَ( َّْرعَإُ إَُوووابَكإ  ُواكْتَف ،يُُُُ)ي هكفَ،إواُويُّنَُاُرؤَكَ
ُاُمَجْد. ُمَل كإ َِ ُاُدهْري،ةإَُُ دْخإ  وي،ُنَُالأووااإ

Doorkeeper: Who is the King of Glory?  ُاُمَجْد؟ِ:البواب  مَْ ُهإوَُهَ اُمَل كإ
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Priest: The Lord strong and mighty; the Lord, 

mighty in war. 

(Knocks thrice) Lift up your gates, O ye princes! 

And be ye lifted up, ye everlasting gates, and the 

King of Glory shall enter in! 

ُفيُُُالكه ن: ُاُجَبوَكإ ُاُجَبوَكإ ُاُر،اُّ ُاَُ،ريرإ هوُاُر،اُّ
 اُّ َُل.ُ

ثَلاثًَ( َّْرعَإُ إَُوووابَكإ  ُواكْتَف ،يُُُُ)ي هكفَ،إواُويُّنَُاُرؤَكَ
ُاُمَجْد. ُمَل كإ َِ ُاُدهْري،ةإَُُ دْخإ  وي،ُنَُالأووااإ

Doorkeeper: Who is the King of Glory? ُاُمَجْد؟ِ:البواب  مَْ ُهإوَُهَ اُمَل كإ
Priest: The Lord of Hosts; He is the King of 

glory! 
ُاُمَجْدُ.الكه ن ُهإوَُمَل كإ ُاُجإ ود   :ُكَاُّ

The doors are opened, and the clergy and faithful reenter the church as the choir sings the Canon of Pascha. 

THE CANON IN TONE ONE – First Ode ِلالقهنونِبهللحن ُالأوديةِالأولى - الأو 
Heirmos: It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 

for Christ God hath brought us from death unto 

life, and from earth unto Heaven as we sing the 

triumphal hymn. 

،وا ُُُإ:مس: اُشُّ ويُّنَُ فلَْ َُالأُ اُق يَمَة ُ يَوْاإُ اَُ وْاَُ
اُمَسيحَُُ ُ وذُ كَُلأن، اُر،او ُ ُ ف صْحإ هوَُ اُف صْحَُ ُ لأن،
ُ اُلأكْض  اُُ،يَ  ُوم َ  اُُى اُُموْز   َ وُجََ ََُم  قَُدْ هُنَ َ
ُواُظ،فَر. ُاُمإ شديَ َُش دَُاُ ،صر  مََ َُ، إ  هُىُاُس،

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Let us purify our senses and we shall behold 

Christ, radiant with the unapproachable light of 

the Resurrection, and we shall clearly hear Him 

say: Rejoice! As we sing the triumphal hymn. 

. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  اُمَجْدإُُقيَمُ 
ُ ،ًَُ َُبر   كَل  اُمَسيحَُ إَ،َيَ ُ َ واك، َُ ُ،ىُ ُ ُ  إَ او 
قَئلًاُ إُُ وََسمََ، إُ ُ  ْ م  يإدَْىُ اُ ُُ ُ اُقيَمَة ُ ُ و  وك 

د مإ ش  ُ وََْ، إ ٱفْرَ وا ُ ُوُسلاَ يَةً:ُ اُ ،صْر  ََش دَُ نَُ
 واُظ،فَر.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

For meet it is that the Heavens should rejoice, 

and that the earth should be glad, and that the 

whole world, both visible and invisible, should 

keep the feast; for Christ, our everlasting Joy, 

hath arisen. 

ُُ ُوالإو   ُُُُ  واُروحُاُّداُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

اُليَقة ُ ُ و واجب  ُ الأكْضإ ُ  ِ َُنَل، َُ وُْ ُ مَوازإ اُس، ُ َُفْرَح   ُ
ُ يإرى ُلأن، واُ ُُ ُ يإرىُ اُ ُُ إُُ لُّ اُ،ََُ إُ إ ُ يإَ، ود  وُ

روكاًُمإؤب،داً.  اُمسيحَُقَدُْقَاَُكإ
Katavasia: It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; 

for Christ God hath brought us from death unto 

life, and from earth unto Heaven as we sing the 

triumphal hymn. 

،وا ُُُ:هكطهاه   اَُ وْاَُيَوْاإُاُق يَمَة ُفلَْ َُالأُويُّنَُاُشُّ
اُمَسيحَُُ ُ وذُ كَُلأن، اُر،او ُ ُ ف صْحإ هوَُ اُف صْحَُ ُ لأن،
ُ اُلأكْض  اُُ،يَ  ُوم َ  اُُى اُُموْز   َ وُجََ ََُم  قَُدْ هُنَ َ
ُواُظ،فَر. ُاُمإ شديَ َُش دَُاُ ،صر  مََ َُ، إ  هُىُاُس،

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-4-matins-canon-wnbn.pdf
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Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice)  

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy upon us, 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen.  

 ََِِِِِِِِِِِِِِِِاْلإب.ُويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُىُاُر،ا وُالشمهس:ِ
ُاكَْ ْ .الجوقة:ِ ُيَُكاُّ

ِِ ُُالشمهس: واكَْ ْ  وَخَل صُْ دُْ يَُ إُُوإسْضإ وا فَظْ َُ
 و   ْ،مَُ كَ.
ُاكَْ ْ .الجوقة:ِ  يَُكاُّ

رََ  ُالشمهس:ِِ اُاَه  اُّداكة  ُ اُكلو يَةَُ ْ ر ََُ ذ  ب،دَُ
اُُدائ مَةَُ  ُ اُلإُ اُُمَج د  ُك و دَتَ َُواُ دَ  اُُبَرََِز   ةَ اُفَئ َّ
وَفإسَ َُُ عُْ ُ  ود  يس   ُ اُّدو  ُ جمي   مَ ُ مَرْيََ  ُ يَة ُ اُبُوُ

ُالإُُ. ُ يَت  َُُلمسيح  ،ِ   وب،ضإ َُب،ضًَُوَ إ
.الجوقة:ِ ُِكُيَُكَاو
واُإّو،َ ُواُمجْد ُُُالكه ن: اُمإلْكَُ وَُكَُ ر،َ ُ اُ،  ُُكُ لأنو

ُووان  ُُ ،ِ ُاُّدإ إ ُالآنَُو  ُواُروحإ ُوا و إ وينَُالآاإ
اه ري ُ. ُاُد،  وإُىُدهر 

ُ.آم  الجوقة:ِ
THE CANON IN TONE ONE – Third Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالثهلثةِ - الأو 

Heirmos: Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

ُيَ ُُُُإ:مس: جديداً ُ مَشْروبًَُ ُ ََشْرَاإ و  َُ هَلإموواُ
إُُيَْ بوعإُ مإسَُْخْرَجًَُبآيَة ُبَه رَ  ُم ْ ُصَخْر  ُصم،ََ ُُك ،
ُ  ُ ب اُ ُُ ُ اُّبر  ُ َ م  ُ اُمسيح  ُ بفَيَضَن  اُفَسَد  ُ سَدَا ُ

دُ. َُشَد، ََ 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Now are all things filled with light; Heaven and 

earth, and the nethermost regions of the earth. Let 

all creation, therefore, celebrate the arising of 

Christ, whereby it is established. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  اُمَجْدإُُقيَمُ 
ُُ ََ مَ اُس، ُالآنََُوكاً ُ اكَُْوْسَبَت  ُ قَد  ب كْر هَُ اُبرايَُ ُ هن،

إَُ، و دُْهذاًُاُخَليَّةإُُ قيَمَة ُُوالأكْضَُومَُتَْ،تَُاُّ،رى ُُ فَلْ
دَزْ. ُاُُيُو نَُتَشَد،  اُمَسيح 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Yesterday I was buried with Thee, O Christ, and 

today I arise with Thine arising. Yesterday was I 

crucified with Thee; do Thou Thyself glorify me 

with Thee, O Savior, in Thy Kingdom. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

مَ،كَ ُ ف  ،َُ دإ قَدُْ ُ ومْ   هَ، َُ اُمإخَلو صإ ُ ُ اُمَسيحإ ويُّنَُ
ل ب َُمََ،كَ ُ ُقَدُْصإ ََّواإُمََ،كَُب ق يَمَُ ك ُومْ   واَُ واَُ

دََُْمََ،كَُفيُملكوت ك.  ف َتَُمَجو 
Katavasia: Come, let us drink a new drink, not 

one marvelously brought forth from a barren 

rock, but the Source of incorruption, which 

springeth forth from the grave of Christ, in 

Whom we are established. 

ُيَ ُُُُ:هكطهاه   مَشْروبًَُجديداً ُ ُ ََشْرَاإ و  َُ هَلإموواُ
إُُيَْ بوعإُ مإسَُْخْرَجًَُبآيَة ُبَه رَ  ُم ْ ُصَخْر  ُصم،ََ ُُك ،
ُ  ُ ب اُ ُُ ُ اُّبر  ُ َ م  ُ اُمسيح  ُ بفَيَضَن  اُفَسَد  ُ سَدَا ُ

دُ. َُشَد، ََ 
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice)  

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art our God, and unto Thee we 

ascribe glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

 .اُىُآخرهويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُالشمهس:ِ
وُيُّنَُُُُالكه ن: اُُمجد  إِ َُرك كَ هُُنإ َُوُ وَُتَُهو لأَك

ُوإُىُ ُوَوان  ،ِ ُاُإّدإ  ُالآنَُو إ ُواُروحإ ُوالإوْ إ الآاإ
ُاُداهري . ُدَهْر 

 آم  ُ.الجوقة:ِ
THE HYPAKOE IN TONE FOUR 

(or plain reading) 
 )أوِقراءةِ( وييِبهللحنِالرابعالإيبهك

When they who were with Mary came, 

anticipating the dawn, and found the stone rolled 

away from the sepulcher, they heard from the 

Angel: Why seek ye among the dead, as though 

He were mortal man, Him Who abideth in 

everlasting light? Behold the grave-clothes. Go 

quickly and proclaim to the world that the Lord 

is risen, and hath put death to death. For He is the 

Son of God, Who saveth the race of man. 

دْنَُُ ُمََ ُمَري  ُفَوَجاَ بْحَُاُلواتيُ إ ، ُاُصااااااااااااااُّ ت  اَّ بَ كااااااااااااااَ
ْ،َ ُاُمَلاَ ُقَئلًاُُ م  بْر  ُوكاااااااااَ ُاَُّ اَُ،جَرَُمإدَْ رَجًَُسَ  
:ُُ َ ُتَاْلإبَْ ُمََ ُاُمَوْتىُ إَساااااَن  ُاُ ُُهوَُفيُُ َُنإ ،
ر سَْ ُُ فااَن  ُووكااااااااااااااْ ِْ ؟ُوإَْظإرْنََُُفااَئ َ ُالأ ُالأَ ُيو  اُ ووك 

ْ نَُفيُاُ،ا ر  ِْ ُاُرواَُقاَدُْقاَاَُووماَزَُاُمَوْزَ ُُوا ََُ  ُبا ن،
ْ َ ُاُبَشَر.ُ ُج  ُ  ُاُمإخَلو صإ إُُاوْ إ  لأوَ

  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/pascha-hypakoe-wnbn.pdf
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THE CANON IN TONE ONE – Fourth Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالرابعةِ - الأو 
Heirmos: Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of diving things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant Angel 

who with resounding voice hath declared: Today 

doth bring salvation to the world, for Christ is 

risen as omnipotent. 

ُُُ:إ:مس َ بّو إ ُ ُالإُنيو اُمَْ،ر    مََ، َُسلىُ ُ يَّ ْ ُ
ُُ ََ يَ اُضو  حَُ ُ،ش  اُمإ اُمَلاَ ُ وُْ إر ََُ بَلإُنيوَز ُ َُفَوو هإُ اُمإ
ُاُمَسيحَُقدُُ ُُل،َُ   ُلأن، نَكاً:ُاُ واَُخلاصالله قَئلًاُج 

ُقدير. ُ  ئ  وِ  إُُسلىُ   قَاَ ُبمَُوَ،
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Christ revealed Himself as of the male sex when 

He opened the Virgin’s womb, and as a mortal 

was He called the Lamb. Thus, without blemish 

is our Pascha, for He tasted not corruption; and 

since He is truly God, prefect was He 

proclaimed.  

. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  ُاُمَجْدإُُقيَمُ 
يو ُُ اُُبَُوُ اُُمإسَُْوْدَع  إُُفَت حإ وَُ، اُُمَسيحَُب مَ ُف صَْ، َ هن،
يََُ مَلًا ُوب مَُُ مو  قَُدُْكإ بَُشَرالله إُ وَُ، َِراً ُوب مَ اُكَُْبَنَُذَ قَد 
إُُ يَُ ُس بَُفيُ ُوب مَُوَ، ُقَدُْدإس    ََ ُاُد، إُُمإَ ر،هاللهُسَ   وَ،

.ًَُ يَُتَمو مو  اللهُقَدُْكإ  هُ
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Christ, our blessed Crown, like unto a yearling 

lamb, of His own good will did sacrifice Himself 

for all, a Pascha of purification: and from the 

grave the beautiful Sun of Righteousness shone 

forth again upon us.  

ُُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  اُمجَْدإُُقيَمُ 
اُمإبَكَ إُ َ ة ُ اُس، ُ إِ هِل  اُ ُُهوَُ اُمسيحَُ ُ قَدُُْمُ ُُهن، ُ َ، 

راً.ُُ َُ وُْي ُف صْ،ًَُمإانو   ِ بَُخُْ يَك ه َُ َ،م وِ  اُُكإ ذإب حَُس  
ُوَنيوًَُ اهيًَُ. َ ُاَُّبر  ُم  ُاَُ،دْل   ثإ ،ُوْ رََ َُُ ََُ مْ إ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

David, the ancestor of our God, danced with 

leaping before the symbolical Ark of the 

Covenant. Let us also, the holy people of God, 

beholding the fulfillment of the symbols, rejoice 

in godly wise: For Christ is risen, as omnipotent. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

لوي.ُ  ُاُظ  ُقَدُْكَقَصَُتإجَهَُاُُ،َووز   ُ ُالإُ ُداوودَُجَد، هن،
ُُ ْ،بإ اُُش، ََُ، إ  ََُجََ ُووم،َ وَُبْصَرََْ قَُدْ فُإذْ ُلله  اُمإَّد، إ

قَدُْ اُمسيحَُ ُ هُنيوًَ ُلأن، روكاًُ ُكإ فَلْ إسَر، اُرُّمو   ُ تلكَُ
ُقَدير. ُ يَ  وِ  إُُسلىُ   قَاَُبمَُووَ

Katavasia: Let the Prophet Abbacum, the 

proclaimer of diving things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant Angel 

who with resounding voice hath declared: Today 

doth bring salvation to the world, for Christ is 

risen as omnipotent. 

ُُُ:هكطهاه   َُ بّو إ اُلإُنيو اُُمَْ،ر    مََُ، َُسلى ُ يَّ ْ 
ُُ ََ يَ اُضو  حَُ ُ،ش  اُمإ اُمَلاَ ُ وُْ إر ََُ بَلإُنيوَز ُ َُفَوو هإُ اُمإ
ُاُمَسيحَُقدُُ ُُل،َُ   ُلأن، نَكاً:ُاُ واَُخلاصالله قَئلًاُج 

ُقدير. ُ  ئ  وِ  إُُسلىُ   قَاَ ُبمَُوَ،
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.
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Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ.اَُ،يََ ُ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى َالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen. 

 .اُىُآخرهويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُالشمهس:ِ
ُُُالكه ن: إِ كََُركا ُُلبشارُوُ اللهُصاَُحاللهُوم،بٌّ لأَكُهُ

ُ ،ِ ُاُإّدإ  ُالآنَُو إ ُواُروحإ ُوالإوْ إ اُمجْدَ ُويُّنَُالآاإ
ُاُداه ري . ُوإُىُدَهْر   ووان 

 آم  .الجوقة:ِ
THE CANON IN TONE ONE – Fifth Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالخهمسةِ - الأو 

Heirmos: Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

ُُُُ:إ:مس وُْ إَّرو بَ ، سَميَّة ُ ُْجَةًُ د  ُ ج َ ُ مإد، ُ ُ َ بَُْك رَن،
ُُ .ُوُْ إ،َي   اُُر،ِيو اُُاو ب  وَضَ اُُ ،ّيُس  اُُُ،سبيحَ ُ لْسَ و د 
.ُ وِ ُُ لْكإ اُُ،يََ  اَُُ،دْل  ُمإال ،ًَ اُُ ُُهوَُ مْ إ  اُمَسيحَ

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

When those held captive in the bonds of Hades 

beheld Thy boundless compassion, O Christ, 

they hastened to the light with a joyful step, 

exalting the eternal Pascha. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  اُمَجْدإُُقيَمُ 
ُاُجَ،ي  ُُموَُ  ِ ُاُمإكَب،ل َ ُفيُكَلاك  ويُّنَُاُمَسيحإ ُهن،
تَُسَكَسواََُ،وَُ يُوصَ   اُُ ُُ  تَُ، ُّ  كَ هُفْراطَ ََُ،ظوا

َُنَلو لَة  ُسَق ديَ ُف ص،ًَُوَوَديوًَُ. ُب قْداا ُمإ  اُ ُّوك 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Bearing lights, let us go forth to meet Christ, 

Who cometh forth from the grave like a 

bridegroom. And with the ranks of them that love 

and keep this festival, let us celebrate the saving 

Pascha of God. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

ُُ َ م  ُ اُبَك    ُ ُ لْمَسيح  اُمَصَويحَُ ل َ ُ ُ َم  مَ ، ََُّد،  َ ُ
مََ ُ ُ وُْ إَ، و دَن، خََُ  ُ هُىُ اُر،م   ُ  وَ َُ َم لوهَُ
. ُهُن  َُاُخَلاصيو بو  َ ُاُُ،،  دَ ُُ ف صح  ُاُمإ،   اُمَرات ب 

Katavasia: Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

ُُُُ:هكطهاه   ُْجَةًُسَميَّة ُوُْ إَّرو بَ ، ُ ج َ ُد  ُمإد، َُك رَن، ُ َ بْ
ُُ .ُوُْ إ،َي   اُُر،ِيو اُُاو ب  وَضَ اُُ ،ّيُس  اُُُ،سبيحَ ُ لْسَ و د 
.ُ وِ  ُُ لْكإ اُُ،يََ  اَُُ،دْل  ُمإال ،ًَ اُُ ُُهوَُ مْ إ  اُمَسيحَ

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.
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Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For sanctified and glorified is Thine all-

honorable and majestic name of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .اُىُآخرهويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُالشمهس:ِ
ِِ ُالكه ن: الآاإ ويُّنَُ اكْمإكَُ دَُ وتَمَج، ُ َ تََّد، قَدُْ إُُ لأَ،

ُ دَهْر  ُوإُىُ ووان  ُ ،ِ اُإّدإ  ُالآنَُو إ ُ ُواُروحإ والإوْ إ
 اُداه ري .
 آم  ُ.الجوقة:ِ

THE CANON IN TONE ONE – Sixth Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالسهد ةِ - الأو 
Heirmos: Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the everlasting 

bars that held fast those that were fettered, O 

Christ. And on the third day, like Jonas from the 

sea monster, Thou didst arise from the grave. 

ُُُ:إ:مس ُدَكََِز   ِ دََُْرَُْتَُهُىُوَكَف  ويُّنَُاُمَسيحإ ََُُّ
َُةَُُ َّب، اُمإ هْر ي،ةَُ اُد، الأمْخَلَُ تَُ فَسََ،ّْ الأكْض  ُ
وَرَْ زَُ ُ اَُُّ ث  اَُ وا ُ وفيُ ل َ  ُ ََُّ اُمإْ، َب اَةَُ اُضو

ُم َ ُاُ،وز. َنإ َُ مَُوَرََ ُيوَ بْر  َ ُاَُّ  ََه ضًَُم 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Having kept the seals intact, O Christ, Thou didst 

rise from the tomb, O Thou Who didst not break 

the seal of the Virgin by Thy birth; and Thou hast 

opened unto us the gates of Paradise. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد، قيَمُ   ُُ  اُمَجْدإ
ُُ دْ يإفس  ُ َُْ مَْ ُ يَُ اُمَسيحإ ُ فيُُوُويُّنَُ ي،ة ُ اُبَُوُ لاَ ُ ْْ

إُُ ُومَ خإ ُ َف ظًَُ اُر،مْ   ُ َ م  ََنَضْتَُ دُْ ََُّ ه ُ مَوُ د 
َُْ،تََُُ َُووْوااَُاُف رْدَو ُ.  كَُ مَةً ُوفَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O my Savior, the life-giving and unslain 

Sacrifice, when, as God, Thou of Thine own will, 

hadst offered up Thyself unto the Father, Thou 

didst raise up with Thyself the whole race of 

Adam when Thou didst rise from the grave. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

ُُ ُاُ ،ويح  َْ رإ ُ ُاَُ،يُّ يَُمإخَلو صي ُيَُمَْ ُهإوَُاُإّرْبَنإ
موَُ ُبَخُْيَك َ  ُوُ دُْقَر،بتَُذاتَكَُُ وا  الله ََُُّ إُُهُ ب مَُوَ،

ُوقَمْتَُمََ،كَُآدَاَُوذإكو ي،َُُ بْر  َ ُاَُّ   ل،نَُ.ُإُُقإمْتَُم 
Katavasia: Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the everlasting 

bars that held fast those that were fettered, O 

Christ. And on the third day, like Jonas from the 

sea monster, Thou didst arise from the grave. 

ُُُُ:هكطهاه    ِ وَكَف  هُىُ ََرَُْتَُ دُْ ََُّ اُمَسيحإ ُ ويُّنَُ
َُةَُُ َّب، هْر ي،ةَ ُاُمإ تَُالأمْخَلَُاُد، ُالأكْض  ُفَسََ،ّْ دَكََِز 
وَرَْ زَُ ُ اَُُّ ث  اَُ وا ُ وفيُ ل َ  ُ ََُّ اُمإْ، َب اَةَُ اُضو

ُم َ ُاُ،وز. َنإ َُ مَُوَرََ ُيوَ بْر  َ ُاَُّ  ََه ضًَُم 
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Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For Thou art the King of peace and the 

Savior of our souls, and unto Thee we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen. 

 ويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُاُىُآخره.ُالشمهس:
ُإَفوكاااَ َ ُُُُالكه ن: لاا ُومإخَلو صإ ُاُسااا، لأَ،كَُوََْتَُمَل كإ

ُاُإّدإ  ُ ُواُروحإ ُوالإوْ إ ُاُمَجْدَُويُّنَُالآاإ إِ وََُكَُإَرْكا 
ُاُداه ري . ُوإُىُدَهْر  ُوَوان  ،ِ  الآنَُو إ

 آم  .ُالجوقة:
KONTAKION & OIKOS (Plain Reading) قراءة والبيت القنداق((َ

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the power 

of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 

calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 

and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 

Who dost grant resurrection to the fallen. 

ُيَُمَْ ُ ُيَموزإ ُه وُوَ،كَُ ْ تَََُرَُْتَُهُىُقَبْر  وَُ  ْ ُ إ
ُ تَُقإو،َ ُاُجَ،ي   ُوقإمْتََُُْ بًَُويُّنَُاُمَسااااااااااااايحإ دَكَكاااااااااااااْ
تَُافْرَْ َ  ُ ُقإلااْ ُاُاو ااب  وَ  ُاُ،ااَم لاز  الإُااُ ُوُ لْ  سااااااااااااااْ

لاا ُيَُمََ حَُاُواق ، َ ُاُق يَا. لَكَُاُس، ُووَهَبْتَُكإكإ
To the Sun before the sun, as it set for a time in 

the grave, the ointment-bearing maidens came at 

dawn, seeking Him as they would the day. And 

they shouted one to another: Come, let us, O 

friends, anoint with spices the life-bearing body, 

now buried; the body that raiseth fallen Adam, 

lying in the sepulcher.  Come, let us hasten, as 

did the Magi, and fall down in worship; let us 

offer of our spices like unto their offerings, to 

Him who is no longer wrapped in swaddling 

clothes, but in finest linen.  Let us lament; let us 

weep; and let us cry: Master, arise, O Bestower 

of Resurrection to those who had fallen. 

مْ  ُُموََُْاَُوَقًَُُْمَُفيُ ُاُشا، َِ مَْ ُاُكَئ َ ُقَبْ ُاُشا، هن،
ُلإ وبًَُُ ُ َم لازالله ُوَ َزالله بْح  بََّتََُْْ،وَُاُصااااااااااُّ اُر،مْ   ُكااااااااااَ
:ُهَلإ ،ُ ُُ بَْ،ض  نإ ، ُبَْ،ضااإ ُاُ ،نَك ُهَت فَزالله  َ إُُ َوُْ غَ يَبَُْغ َ 

سْمًَُ َم لاًُ ُج  ُبَُ،إاوك  اَُ،يََ ُُو َُيََُ بَي بإ ُُ  إضَمو خَ ،
ُفيُ ُاُا،ريح  َق ط  داًُمإقيماااًَُلآدَاَُاُساااااااااااااااا، ودَف  اااًَ ُجَسااااااااااااااااَ
ُُ ُ اااَُمَجو   كَن، از  ُوُْ إباااَد  دو َُو  اااَُمإجااا  ريح.ُهياااو اُضاااااااااااااا،
ُُ  ِ ّْ ُلإ وبًَُ م  مَ ، داز  ُوُْ إَّدو  ُكااااااَج  ُوَُْ خإر،ن، َُسااااااَك سَز  مإ
ُفيُ دْكوجالله ُماَ ِْ هاَداياَهإْ ُُ مَْ ُهوَُُيَ ُمَلْفوفاًَُبا قْماَط  ُواَ

بَن  ُوََْ دإاُْ :ُيَُكاا و دَََ ََُُُُئ ،َز  ُوََنُْ  ُُُْكااَ صااَك خَز 
ُكَُْيّْ ظََُْه ضًَُيَُمََ حَُاُواق ، َ ُاُقيَا.ه

THE SYNAXARION (Plain Reading) نْكسه:ِ)قراءة ِ)الس 
On the Holy and Great Sunday of the Passover 

(Pascha), we celebrate the life-giving 

Resurrection of our Lord and God and Savior 

Jesus Christ; for Christ alone did descend with 

ُُ ق يَمَة ُكَبو  َُُ إََ، و دإ ُاَُ،ظي  ُاُمإَّد،   ُ ُاُف صْح  فيُوَ د 
ُاُمَسيحَُُ ُاُمإْ،  ية.ُهن، وإُن  َُومإخَلو ص  َُيَسوعَُاُمَسيح 
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condescension to fight Hades; and he ascended, 

bringing the abundant spoils of victory which He 

had snatched.  

وُخََ ُ هُذْ دَ فَُصَ،    ً َ َُ اُُجَ،ي  ُمإ ُُ مإ،َكَبَة  ََْ،دَكَ اُ وَْ دَهإ
ُاُجَريلَةََُُْ َئ  َُ ُُ.كَُ بًَُُاُظ،فَر 

Mary Magdalene and the rest of the women who were present at the Savior’s burial on Friday 

evening returned that very day from Golgotha to the city to prepare ointment and spices, that they 

might come later and anoint the body of Jesus. They rested the next day, Saturday, in fulfillment 

of the commandment. And on the following day, which was Sunday and which the Evangelists 

call the first day of the week, which fell on the twenty-fifth of March, or thirty-six hours after the 

death of Life-giving Jesus, the women came to the sepulcher with their prepared ointments. And 

as they were pondering the difficulty of rolling the stone from the gate of the sepulcher, a great 

earthquake took place, an angel of the Lord came down, whose appearance was like lightning and 

his clothes like snow, and rolled away the stone and sat thereon. The guards trembled with fear, 

became like dead, and fled. But the women entered the sepulcher and found not Jesus. But they 

found two other angels in the form of men dressed in white raiment who proclaimed to them the 

Resurrection of the Savior, commanding them to hasten and give the good news to the disciples. 

In the meantime, Peter and John, who had received the report from Mary Magdalene, hastened 

and entered the tomb and found there only the linen clothes. They returned with great joy to the 

city, and began to preach the supernatural Resurrection of Christ, having seen Him alive in truth 

five times that very day. 

 For this joyous Resurrection, we therefore celebrate today, kissing one another in Christ 

with the brotherly kiss, illustrating thereby the dissolution of the enmity that was between us and 

God, and our reconciliation through Christ. This Feast was called Pascha from the Jewish name; 

for Christ by His Passion and Resurrection translated us from the curse of Adam and the bondage 

of Satan to the ancient liberty and bliss. As for the day of the week, which is called in Hebrew 

“the first day,” being dedicated to our Lord for His glorification and magnification it is called in 

Greek, “Kyriake,” or the Lord’s Day. The disciples transferred it to the dignity of the Sabbath 

after the law of the Old Testament, and prescribed that it be a holiday and a day of rest. 

To Him be glory and dominion unto ages of ages. 

Amen. 
ُ إُُاُمَجْدإ .ُآم  .فَلَ ُاُدهوك  ر، إُهُىُووَد  ُواُ، 

IN THAT WE HAVE BEHELD ََِإذِْقَدِْ:أينهِق  همَة

Reader: In that we have beheld the resurrection 

of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 

only sinless One. Thy cross do we adore, O 

Christ, and Thy holy resurrection we praise and 

glorify; for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy come 

into all the world. Ever blessing the Lord, let us 

sing His resurrection, for in that He endured the 

ُُُالقه:  : دُُْ اااااااااااالر،او  هذُْقَدُْكوي َُق يَمَةَُاُمَسيح  ُفَلَْ سْجإ
َ ُاُخَاَ ُو دَهإ.ُ اُاااااااااااااااااااااإّدُّو و  ُيسااااااوعَُاُمَْ،صااااااوا ُم 
ُُ كَة  ُوُ اااااااق يَمَُ كَُاُمإَّد، دإ ََُسْجإ ُ صَلااااااا اااااااب كَُويُّنَُاُمَسيحإ
دإ ُلأَ،كَُوَتَُهوُهُنإ َُوآخَرَُكاااواَ ُ ُ ُوإَمَجو  بو حإ إَساااَ

م كَُ ُوبَكااااااْ رَُاُمؤم  َ ََُُْ،ر فإ موي.ُهَل ،ُيَُم،شااااااَ ُإَسااااااَ
ُُ ُهوذاُبَُصل ب  ُاُمإَّد،كة ُلأن، دُُْ قيَمة ُاُمَسيح  ََسْجإ
ُ ِ و ُفيُ  ُاُر،ا، ُاُ،َُاااااااااااااااااااا .ُُ  إبَك    وِ  ُُ كإ قَدُْوتىُاُفرحإ
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cross for us, He hath destroyed death by death. 

(thrice) 
ُُ ْ لْبَُم  ُاُصااااااا، َِ ُاْ َُمَ إُُهذ  إُ ُلأَ، َُ بو حُْق يَمَ ُوإَساااااااَ     

َُ ا،ْ . ُ)ثلاثَ( وجْل  َُاُموزَُبَُموز 
JESUS HAVING RISEN َُِلَقَدِْقهمَِيَسوع

Reader: Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. (thrice) 

ُُُُالقه:  : كَبَاَ َ مََُ ُ بْر  اَُّ ُ َ م  يَسوعإُ قَاَُ دُْ فََّلَ ََُُّ
ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمى. ُ)ثلاثَُ( ومَ َ،َ َُاُ،يََ ُالأوَد 

THE CANON IN TONE ONE – Seventh Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالسهبعةِ - الأو 
Heirmos: The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a mortal 

doth suffer, and through suffering doth clothe 

mortality with the grace of incorruption. 

ُُموَُصاااااااَكَُُُ:إ:مس ُْيَةَُم َ ُالأتون  َ ُاُف  ُاُ ُُوََّ هن،
ُاُمَئ تَُجَمَلَُُ َِ رْبَ ُكااااَ  ُ هَسااااًَََ ُت ُ،َ ُ مَئ ت  ُوبآ م 
دَُ َُُآبَئ  َ ُاُمإبَكََ ُواُمإمَج، ُهُ  ُ سَدَا ُاُفَسااااااَد ُوسْ  يُب

 وَْ دَه.
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

The godly-wise women followed after Thee in 

haste with sweet-smelling myrrh. But Him 

Whom they sought with tears as dead, they 

joyfully adored as the living God, and announced 

unto Thy disciples, O Christ, the glad tidings of 

the mystical Pascha. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد، قيَمُ   ُُ  اُمَجْدإ
َُ وُ نَةَُوُْبَوإنإ ، ُقَدُْبَدَكْنَُ ُاُ و سوَ ُاُمإ ويُّنَُاُمَسيحإ ُهن،
ُُ وهإ ، ُ َ مَئ ت  إُُ سَْ  َُم  يَلْ ُ واُ ُُ إ ، ب اإ إوب ن  ، ُ هُيكَُ

ِ يَزاُلله رنَُبَ وبَش، فَر  َزالله ُ ُ َ يوًَُوهإ ، إُُ ُ كَجَدْنَُ قَدُْ ُ 
روُ. ُاُسو   تَلام َ َ ُبَُف صْح 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

We celebrate the death of death, the destruction 

of Hades, the beginning of an everlasting life. 

And with leaps of joy we praise the Cause 

thereof, the only blest and most glorious God of 

our Fathers. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد، قيَمُ   ُُ  اُمَجْدإ
اُُجَ،ي   ُوُ بَِوكَ  ُ اُُمَوْز  ُوُ نَدْا  مَتَة  هَ، َُمإَ، و دونَُلإ 
ل،ةإُ ََُ،لو ل َ ُومإسَبو ، َ ُمَْ ُهإوَُس  عيشَة ُوَخرىُوودي،ة  ُمإ
دَُ َُُآبَئ َ ُاُمإبَكََ ُواُمإمَج، ُه ُ  ُ ه ُاُخَْ راز ُوسَْ يُب ه  

 و دَه.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

Truly sacred and supremely festive is this saving 

night, radiant with light, the forerunner of the 

bright beaming Day of the Resurrection, 

whereon the Timeless Light in bodily form shone 

from the grave for all. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

َُاُ َ ةَُ ي،ةَُاُمإ ه ُاُل لةَُاُخَلاص  بََُْ،قيّة ُمَُوْ رَفَُه  
اُق يَمَة ُُ ُ و َ نَك  اُمإ بَ ةإُ هيَُ هذُْ س دَهَ ُ ُ ،ِ ووجَ
سْمََيًَ ُُ ُج  بْر  اَُُّ  َ ُم  وِ  ُُ لْكإ وُْ رََ   ُ فُي اُُ ُ اُمإضيَ 

ُاُرمَن. ُاُمإَ ر،هإُسَ    اُ وكإ
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Katavasia: The only blest and most glorious God 

of our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a mortal 

doth suffer, and through suffering doth clothe 

mortality with the grace of incorruption. 

ُُموَُصَكَُُُ:هكطهاه   اُلأتون   َ ُْيَةَُم  اُُف   َ وََُّ اُُ ُ هن،
ُاُمَئ تَُجَمَلَُُ َِ ُكَرْبَ  ُ هَسًَََ ُت ُ،َ ُ مَئ ت  ُوبآ م 
دَُ َُُآبَئ  َ ُاُمإبَكََ ُواُمإمَج، ُهُ  ُ سَدَا ُاُفَسَد ُوسْ  يُب

 وَْ دَه.
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  Blessed and glorified be the might of Thy 

Kingdom of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.   

Choir: Amen. 

 .ويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُاُىُآخرهُالشمهس:
داً ُويُّناااَُُُُالكااه ن: ًَُومإمَجااا، كَُمإباااَكَِااا ُمإلْكااا  رُّ ُيَكإْ ُس 

ُوإُىُ ُوَوان  ،ِ دإ  ُالآنَُو ااإ ُاُّااإ ُواُروحإ ُوالإوْ إ الآاإ
ُاُداه ري .  دَهْر 

 آم  .ُالجوقة:
THE CANON IN TONE ONE – Eighth Ode ِلالقهنونِبهللحن ِالأوديةِالثهمنةِ - الأو 

Heirmos: This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

َ  ُاُاا ُُهوَُُُ:إ:مس د، ُاُمإّااَ دْسو، ُهااَ اُاَُ وْاَُاُمااَ هن،
ُُ ُالأعْيَد  هَ ُهَ،مَُهإوَُس دإ ُومَل كإنَُوكَ و دإ بوز  ُاُسُّ لإ وو،
ُاُمَساااااااايحَُهُىُ ُإَبَك  إ  ُ ومَوْكاااااااا  إُاُمَواكاااااااا    ُاُ ُُفي

 الأدْهَك.
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Come, on this auspicious day of the 

Resurrection, let us partake of the new fruit of the 

vine of divine gladness and of the Kingdom of 

Christ, praising Him as God unto the ages. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد، قيَمَُ   ُُ  اُمَجْدإ
ُمَلَكوزَُ هَلمُّواُو  َُفيُيَوْا ُاُق يَمَة ُاُمَشْنوك  ُإَشَك  إ
ُ اُ ُُُ لْفَرَح  دياد  ُا ة ُاُجاَ اُمَساااااااااااااايح  ُسَصاااااااااااااا رَُاُكَرماَ

إُُمَدىُالأدهَك. إُُالإُ إُُب مَُوَ،  الإُنيو ُمإسَبو ، َ 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord!  

Cast thine eyes about thee, O Sion, and behold! 

For lo, like divinely radiant luminaries, from the 

West, the North, the Sea, and the East have thy 

children assembled unto thee, blessing Christ 

unto the ages. 

ُ. ُيَُكَاو كَة  كَُاُمإَّد،  اُمَجْدإُُقيَمُ 
إُُ ُ داكَ  ُواَْظإرُ ُلأَ، ُبَكاْ ُٱكْف،يُوَُْ،َظَك  نَ ونإ يَُصا 
ََ  ُم َ ُُ ُمإضااااااااااَ ،ُ َُ دَكاك  ُقَدُْتَواكَدواُه ُيك  هإوذاُووْ دإ  
ر   ُُ ُواُمَشاااااااااااااْ ُواُبَْ،ر  مَل  ُواُشااااااااااااا، َ ُاُمَغَك ا    ُم 

ُمدىُالأدهَك.  مإبَك   َ ُاُمَسيحَُفيك 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

O Father Almighty, the Word, and the Spirit, one 

Nature in three Hypostases united, transcending 

essence and supremely Divine! In Thee have we 

been baptized, and Thee will we bless unto all the 

ages. 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو 
ُاُداهريَ .ُآم  .  وإُىُدهر 

ِ، ُواُكَل مَةإُواُروحإ ُاُابيَ،ةإُ َب طإُاُكإ ُاُضو وَيُّنَُالآاإ
وَقََي َُ ثَلاثة ُ فيُ دَ إُ اُلاهوزَُُُ اُمإوَ ، ُ اُفَئ اإ إُُ الإُ

مَدىُُ ُ إَبَك  إ وإي،ََ ُ ََصْاَب غإُ ب كَُ هَ، َُ واُجَوْهَر ُ
 الأدْهَك.

We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Katavasia: This chosen and holy day is the first 

of the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

ُُ. لْر،او  ُُ وإَبَك  إُوََسْجإدإ ُإَسَبو حإُ
اُُ ُُهوَُُُ:هكطهاه     َ اُُمإَّد، اُُمَدْسو، اَُُ وْاَ ُه ا هن،

ُُ ُالأعْيَد  هَ ُهَ،مَُهوَُس دإ ُومَل كإنَُوكَ و دإ بوز  ُاُسو لإ وو،
هُىُ اُمَسيحَُ ُ إَبَك  إ ُ  ُ في اُ ُُ اُمَواك    ُ ومَوْك  إُ

 الأدْهَك.
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

اُمَوْزَُ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ    م ْ ُ قَاَُ ُ اُمَسيحإ
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ومَ َ،َ َُُ فََّلَ ُ كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ََُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى ِالط 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  For blessed is Thy name and glorified is 

Thy kingdom of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.   

Choir: Amen. 

 ويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُاُىُآخره.ُالشمهس:
راا ُُُالكااه ن: ِْ ُالإ كَُاُكإلو يُّ ماااإ دُْتَباااَكََ ُاكااااااااااااااْ إُُقاااَ لأَااا،

اّإدإ  ُ ُاُ ُواُروحإ ُوالإوْ إ واَُ،ظي إُاُجَلال  ُويُّناَُالآاإ
ُاُداه ري . ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ  الآنَُو إ

 آم  .ُالجوقة:
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light 

let us honor and magnify in song. 
مُ لوالِدةَِ الإلهِ وأمُِّ النوّرِ ُُ:الشمممم س بالتسَاااابيحِ ََُ مِّ

مين. ِمُعَظِّ
THE CANON IN TONE ONE – Ninth Ode ِلالقهنونِبهللحن ُالأوديةِالته عةِ - الأو 

Magnify, O my soul, Him Who suffered willingly, 

and was buried, and arose from the grave on the 

third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

ُُ َ ميُيََُفَْساااااااايُاُ ُُتَ ُ، َُلَوْسًَُوقإب رَ ُوقَاَُم  سَظو 
َُ ث.ُ وّ ُفيُاُ وَا ُاُ َّبرْ   اُ

ُمَجْدَُ ُيَُووكَ اااالي إُاُجَديد  ُلأن، َُ  رُ َُ  رُ ُاكااااْ هكااااْ
.ُهفْرَ يُالآنَُوتَنَل،ليُيااَُُ رََ ُسليااك  دُْو ااااااااااااااْ ُقااَ اُر،او 
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Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 
ُاُ ،ق ي،ة ُهلْرَبيُب ق يَمَة ُُ  ُ ُيَُواُدَ ُالإُ نْ ون ُووَت  ص 

 وََُد  .
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, Who 

arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

ضَُُ اَُ،يَ  ُاُ َه  يَُ ميُيََُفَْساااايُاُمَساااايحَُمإْ،ا  سَظو 
ُفيُاُ وَا ُاَُُّث.ُ َّبرْ  َ ُاُ  م 

ُمَجْدَُ ُيَُووكَ اااالي إُاُجَديد  ُلأن، َُ  رُ َُ  رُ ُاكااااْ هكااااْ
.ُهفْرَ يُالآنَُوتَنَل،ليُيااَُُ رََ ُسليااك  دُْو ااااااااااااااْ ُقااَ اُر،او 
ُاُ ،ق ي،ة ُهلْرَبيُب ق يَمَة ُُ  ُ ُيَُواُدَ ُالإُ نْ ون ُووَت  ص 

 وََُد  .
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the sin 

of the world. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; 

Thou hast truly promised that Thou wouldst be 

with us unto the end of the world, O Christ; and 

we faithful rejoice, having this as an anchor of 

hope. 

إُِ  ُاُرواف  إُ َ ي،ةالله َُ مَ صْحاللهُجَديدالله ُوذَويَ،ةاُلله ف  اُمَسيحإُ
اُ،ََُ .ُ  خَا َ ةَُ

اَُكَُويُّنَُُ رَفَ ُيَُمَُوَ ب، ُيَُمَُوََُ ،ََُغْمَ يَُمَُو ااااااااااااااْ
ُُ قًَُب َ،كَُتَكونإ اُمَساااايح ُلأَ،كَُقَدُْوَسَدْتَ َُوَسْداًُصااااَد 
اُمؤم   َ ُُ ُ ََ، إ اُاااااا ُُ هْر  ُ اُااااااد، ُ َ جااااااَ   هُىُ مََ، ااااااَُ

َُنَلو ل  . ُمإ جإ َُن  َُ م رْكَ  ُُ رَجَئ َُفََ بْ  ُ  ََْ،َُص  إُبَ
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath been 

despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet voice; 

Thou hast truly promised that Thou wouldst be 

with us unto the end of the world, O Christ; and 

we faithful rejoice, having this as an anchor of 

hope. 

ُاُمَسااااااايحَُقَدُْ وتفَْرحَإ ُلأن، جإُ تبَُْنَ  وجْمَ إُ اُ وَْاَُاُخَليّةإُ
 قَاَُواُجَ،ي َُقَدُْكإبي.ُ

اَُكَُويُّنَُُ رَفَ ُيَُمَُوَ ب، ُيَُمَُوََُ ،ََُغْمَ يَُمَُو ااااااااااااااْ
ُُ قًَُب َ،كَُتَكونإ اُمَساااايح ُلأَ،كَُقَدُْوَسَدْتَ َُوَسْداًُصااااَد 
اُمؤم   َ ُُ ُ ََ، إ اُاااااا ُُ هْر  ُ اُااااااد، ُ َ جااااااَ   هُىُ مََ، ااااااَُ

َُنَلو ل  . ُمإ جإ َُن  َُ م رْكَ  ُُ رَجَئ َُفََ بْ  ُ  ََْ،َُص  إُبَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of 

the Undivided Godhead of Three Hypostases. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant that 

we partake of Thee fully in the unwaning day of 

Thy Kingdom. 

ُُ والإو   ُ دإُُ وا  اُّاااااد  اُمَجاااااْ ياااااَُُُُواُروحُ ميُ سَظو 
َّس  .ُ ُاُمإْ  ُالأقََي  ُْ ر  لَ،ث  ُاُمإّ ر، َُاُلاهوز   َفَْسيُس 
ِّْمَةَُ  ُ ُالأمَِّْ ُيَُ   ُِّ ُالأجَ حإ ُاُف صاااااْ ويُّنَُاُمَسااااايحإ
ُ كَُبا وْفَر  مااَ َ نُْإَساااااااااااااااَه  ْ ُسَلَْ  ااَُبا  إُ ُوَْ،  تاَ إُُوقإو، وَ ل مَُااَ

ُووداً. ُمإلْك كَُاُ ُُ ُيَغْرإاإ  َ قيّة ُفيََُنَك 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed 

one; rejoice, O most glorified one, for thy Son 

hath arisen from the grave on the third day. 

اُداهريَ .ُآم  .ُُ ُا ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ هفْرَ يُُالآنَُو ا
ااَة ُهفْرَ يُياَُُ إُنااَُاُبَُولإُافْرَ ي ُهفْرَ يُيااَُمإبااَكَِ وي،
ُفيُاُ وا ُاَُُّث.ُ َّبرْ  َ ُاُ ُقَدُْقَاَُم  ُاوَْ ك  دَ ُلأن،  مإمَج،
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O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant that 

we partake of Thee fully in the unwaning day of 

Thy Kingdom. 

ِّْمَةَُ  ُ ُالأمَِّْ ُيَُ   ُِّ ُالأجَ حإ ُاُف صاااااْ ويُّنَُاُمَسااااايحإ
ُ كَُبا وْفَر  مااَ َ نُْإَساااااااااااااااَه  ْ ُسَلَْ  ااَُبا  إُ ُوَْ،  تاَ إُُوقإو، وَ ل مَُااَ

ُووداً. ُمإلْك كَُاُ ُُ ُيَغْرإاإ  َ قيّة ُفيََُنَك 
The Angel cried unto her that is full of grace: O 
pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; for 
thy Son hath arisen from the grave on the third 
day. 
Katavasia: Shine, shine, O new Jerusalem, for 
the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance 
now and be glad, O Zion, and do thou exult, O 
pure Theotokos, in the arising of Him Whom 
thou didst bear. 

إَُُ اُ،َْ كا إُنَُ وي، سَل نَْ ُ اُمإْ ،َ  ُ ََْ،وَُ تفََو،هَُ اُمَلاَ ُ ُ هن،
قَُاَُُ قَُدْ اُوَْ ك  ي ُلأن، اُفْرَ   وُيضًَ اُفْرَ ي ُووقولإ ي،ةإ اُ ،ق 

ُفيُاُ وْا ُاَُُّث.ُ َّبرْ  َ ُاُ  م 
ُيَُووكَ لي إُاُجَديد  ُُُ:هكطهاه   هكَُْ  رُ ُاكَُْ  رُ

وُتَنَل،ليُ اُلآنَ هُفْرَ ي . وُْ رََ ُسليك  قَُدْ اُُر،او  مَُجْدَ لأن،
هلْرَبيُُ اُ ،ق ي،ة ُ ُ  ُ الإُ واُدَ ُ يَُ ُ ووَت  نْ ون ُ ص  يَُ

 ب ق يَمَة ُوََُد  .
Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

م ْ ُُ قَاَُ ُ اُمَوْزَُاُمَسيحإ ئَُ وَوَل  ُ الأمواز  ُ وْ   
 )ثلاثًَُ( بَُمَوْز ُوَوَهَبَُاَُ،يََ ُُ ل، يَ ُفيُاُإّبوك.

Jesus, having risen from the grave as He foretold, 

hath granted us life everlasting and Great Mercy. 
ُُ فََّلَ  كَبَاَُ َ مََُ ُ بْر  اَُّ م َ ُ يَسوعإُ قَاَُ دُْ ومَ َ،َ َََُُُّ

ي،ةَُواُر،ْ مَةَُاُ،إظْمىُ. ُاَُ،يََ ُالأوَد 
THE LITTLE LITANY ِلبةُِالسلام   ةُِالصُغرى  الط 

Deacon: Again and again, in peace, etc.  

Priest: For all the powers of heaven praise Thee, 

and unto Thee they ascribe glory to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen.  

 ويْضًَُوويْضًَُب سَلاا ُهُى ُاُىُآخره.ُالشمهس:
مَواز ُُُالكه ن: ُاُساااااااااا، ُقإوواز  ُِّ ُ إ بو حإ إُُهيوََ ُتإسااااااااااَ لأَ،

ُ ُواُروحإ ُوالإو إ دَ ُويُّناااَُالآاإ ُاُمَجاااْ إِ إَرْكااااااااااااااااا  كَُ اااَ وُ
ُاُداه ري . ُوإُىُدَهْر  ُووان  ،ِ  اُإّدإ  ُالآنَُو إ

 آم  .ُالجوقة:
EXAPOSTEILARION IN TONE TWO َِِلا:يِبهللحنِالثهنيِتِ سِْبُِالإكس

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as one 

mortal, O King and Lord, Thou didst rise again 

on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! (thrice)  

ََُئمًَُ مَئ ت  ُيَُمَْ ُهوَُ د  اَجَْ،تَُبَُجَسااااااَ ُموَُا ااااااْ
لًا ُوفيُاَُ وْا ُ تَُاُمَوْزَُمإَ،او  كإ ُوبْاَلاااْ ُواُمَلااا  اُر،اُّ
ُُ ًَ َ ُاُب لىُمإْ ن ضا ًَّ ُووقَمْتَُآدَاَُم  ُقإمْتَُمإْ بَ،  اُوَُّ ث 

ُوخَلاصَُاُ،ََُ .ُ)ثلاثًَ(  يَُف صْحَُسَدَا ُاُفَسَد 
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THE PRAISES IN TONE ONE ِل  الإينوسِبهللحنِالأو 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ُُ َ ُم  بو ،واُاُر،ا، .ُكااااااااااااااَ ُاُر،او بو ح  إُسااااااااااااااَ مَة ُفَلْ ََُسااااااااااااااَ ُِّ إِ
ُُ إَُُُكَُيَل اإ بو ،وهإُفيُالأسَُي ُلأَ، مَواز  ُكاااااااااااَ اُساااااااااااو

ُيَُ . ُاُُسبيحإ
Praise ye Him all His angels. Praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song.   
ُ  ُ قإووات  كَئ رَُ يَُ كَبو ،وهإُ ُ  ُ مَلائ كَُ  يَُجميَ ُ كبو ،وهإُ

ُيَُ . ُاُُسبيحإ إُُُكَُيَل اإ  لأَ،
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

We praise, O Christ, Thy saving Passion and 

glorify Thy Resurrection. 

.ُ.1ِا ت خن ُوورْاك ه  ُُ جمي    ه اُاُمَجْدإُيكَونإ
ُ دإ ي،ةَ ُوإَمَجو  ُآ مَكَُاُخَلاصااااااااا  بو حإ ُإَساااااااااَ ويُّنَُاُمَسااااااااايحإ

 ق يَمََُك.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Thou Who didst endure the Cross and abolish 

Death and didst rise again from the dead: give 

peace to our life, O Lord, for Thou only art 

almighty. 

بو ،واُ َُفيُ .2ِِا ااات خن فيُُكااااَ بو ،وهإُ دويساااايُ  ُكااااَ ق   ُُ ت  ُقإو، ُ.فَلَك 
ُاُمَوْزَ ُوقاَاَُم ْ ُُ َِ ل ابَُووبْااَ ُاُصاااااااااااااا، َِ ُاْ َُماَ ياَُمَ  
لو ْ َُ يَتَ َُيَُكَاُّ ُب مَُوَ،كَُوَْ دََ ُ ُالأمْواز  ُكااااااااَ و   

ُا قُْ داك.  إِلو يُّ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Thou Who didst despoil Hades and raise man 

again from the dead by Thy Resurrection, O 

Christ, make us worthy with pure hearts to praise 

and glorify Thee. 

ََظ رَُُُُ.3ِِا ااات خن بو ،وهإُ ُ  ُكاااااَ ّْدَكتَ  سلىُمَ بو ،وهإُ كاااااَ  ُُ ّْر  ُسَظَمَُ  َِ.ِ
بَىُاُجَ،يَ ُمإب داً ُووقَاَُُ ويُّنَُاُمَسااااااااااايحإ ُيَُمَْ ُكاااااااااااَ
ََُق ي،ة ُُ لوا  ب وَ،كَُب إّ لْ َُونُْإَسااااااااااَ ُ  ُوهو  الإَْسااااااااااَنَُب ق يَمَُ 

دَ .  وإَمَجو 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

Glorifying Thy divine condescension, we praise 

Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin 

yet wast not separated from the Father. Thou 

didst suffer as man and of Thine own free will 

endured the Cross, and Thou didst rise again 

from the tomb going forth as from a bridal 

chamber that Thou mightest save the world. O 

Lord, glory to Thee. 

ُُِ.4ِِا ات خن رْمَك  بَُم  بو ،وهإُ ُاُبو   ُكاَ لَْ،   و  بو ،وهإُ كاَ
ِ . واُّ َّكَُ
ديَ ُتَ َ إَُكَُاُلائاَُويُّنَُُ كَُمإمَجو  بو ،إ ُهوََُإَسااااااااَ اُمَساااااااايحإ

ُسَْ ُُ ِْ َ  ُوَُْ ُيَْ فَصااااااااااااااا  ْ كا َ ُاُ،ااَ دَُم  ُاا  بااَلِل  ُيااَُمَْ ُوإ
لْبَُ ُاُصاااااااا، َِ ُالآا  ُوتَ ُ،َ ُ إَْسااااااااَن  ُواْ َُمَ  إضااااااااْ  
دْك  ُ ُواك داًُ ماااَُم ْ ُخااا  َ ُاُر،مْ   ثَُم  بَ،اااَ ًَ ُواَْ لوْسااا

ََُُ َُُك.ُ كَيُْيإخَلو صَُاُ، ُاُمَجْدإ  َ  ُيَُكَاُّ
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THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE 
ِالخهمسِا ِْ  ت شيراتِالفصحِبهللحن 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great Pascha, 

a Pascha of the faithful, a Pascha that hath 

opened unto us the gates of Paradise; a Pascha 

that doth hallow all the faithful. 

وسدائ :1ا اات خنِِ دُْجَمي إُ ويَُبَدَ، إَّ  ُ إُ ي وينَْرإاُُُْ  ُ 
ُ ْ ُومَا ُوَجْن  م  ضوهإُ  .مإبغْ 

اَُ وْاَُ َُ َُ ات،ضَحَُ ُ قَد  اُمإْ ّ ْ  ُ اُمَسيحَُ ف صَْ، َُ ُ هن،
رو يًَ ُ كًَ ُف صْ،ًَُك  ف صْ،ًََُ ريفًَ ُف صْ،ًَُجَديداًُمإَّد،
اَُ،ْ ب ُ ُ َ م  وَري ًَُ ف صْ،ًَُ اُوَقَك ُ ُ َِ جَل  ف صْ،ًَُ
ف صْ،ًَُسَظيمًَ ُف صْ،ًَُُ لْمؤم    ُف صْ،ًَُفَت ،ًََُُ َُُ

كًَُجميَ ُاُمؤم   ُ.ووْوااَُاُف رْدَوُْ    ُف صْ،ًَُمإَّدو 
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of good 

tidings, and say to Sion; Receive from us the 

tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for thou 

hast seen Christ the King as a bridegroom come 

forth from the tomb. 

ُُ:2ا اات خنِِ َ مَُيإبَدإُاُدخَنإُيإبَدون ُوَ مَُيَ واإ
ك. ُاُ وَ ْ ُومَا ُوَجُْ  م  مْ إُ  اُش،

بَْ ُُ وخَل  اُبَش راز ُ اُ و سْوَ إُ إُنَُ وي، ُ اُمَْ ظَر  ُ َ م  هَلإ ،ُ
ب ق يَمَة ُُ ُ اُفَرَح  بَشَئ رَُ م  وَُ هقْبَليُ ُ: قَئ لاز  نَْ وْنَُ ص 
روك  ُ ُوتَنَل،ليُب سإ بوك  اُمَسيح!ُيَُوإوكَ لي إُالْرَبيُب ،إ

َُ خََُ . بْر  َ ُاَُّ ُبَك  اًُم  ُاُمَسيحَُمَل كَك   ُ مإشَهَدَت ك 
Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why mourn 

ye the Incorruptible amid corruption? Go, 

proclaim it unto His disciples. 

ْ ُُُ:3ا ااااااااات خنِ م  كَُتنَْلاَكإُاُخَااَ  إُ اُ  ُاَِ  وماَا ُوَجاُْ 
وماااااَاَُ   ُ لونَُ يفَْرَ ونَُويَُنَلَ، يّونَُ دو  واُصااااااااااااااااااو  ُ   

 ويََُ َ،،مونَُبَُسروك.
بَْ ُفيُُ َُصاااااااااااَ ُاُاو  ب ُُم،َُاَْ وََ ُاُ،َم لاز  ُاُ و ساااااااااااْ هن،
ُاُمإْ،ايُاَُ،يَ  ُصاَدَفَْ ُُ ريح  ُ اَ  َ ُْجَة ُسَميَّة ُبإ ا د 
ُقَئ لًاُُ بإنإ ، مَلاًَُِجَُ ساااااااًَُسلىُاَُ،جَر ُفَاَف اَُيإخَل 
ُمََ ُاُمَوْتى؟ُُ ُتَاْلإبَ ُاَُ،ي، بااااَإُكإ ، ُهَكااااَ ا:ُمااااَُ َُنإ ،

ف وَ ُ تَ ااااادإ هذْهَبَْ ُُُ ماااااَذاُ اُب لى؟ُ ُ سَ   اُمإَ ر،هَُ اُب لىُ يُ
رنَُتَلام َ ه.  وبَشو 

Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another with 

joy. O Pascha, ransom from sorrow! Today, 

Christ hath shone forth from the tomb as from a 

إُُاُر،اُّ ُُ:4ا اااااات خنِِ ،َ َ ه اُهوَُاَُ وْاإُاُ ُُصااااااااااَ
. ُ ُب  ِْ َُنَل،  ُ َ فْرَحُْوََ

ُاُر،او ُقَدُْوَلْلََ َُُ َُ حإ َ، َُاُ ُُهوُف صاااااااااْ ُف صاااااااااْ هن،
ًَُ، ُالإسُْ بَك ُف صااااااااْ َِ ،ًَُجَل  ،ًَُمإاْر بًَ ُف صااااااااْ ف صااااااااْ
ُُ ح  إُُم ْ ُف صااْ ًَُب فَرَح  ُفيََُُ ُبَْ،ضااإ َُبَْ،ضاا  ُ ُفي إَصااَف حإ
ُاُمَسااااااااايحَُقَدُْوَرََ ُاُ واَُ رْن  ُوذُكَُلأن، َ ُاُ،إ ُم  مإْ ّ   
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bridal chamber, and hath filled the women with 

joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 
وََ ُفَرَ ًَُُ دْك  ُوووْسبَُاُ و سااااااْ َ ُاُخ  ُم  ُ َُبَ     بْر  َ ُاَُّ م 

ُو ُك. َِ رنَُاُرُّكإ :ُبَشو   ُ وُْ   ب َّ
THE DOXASTICON OF PASCHA 

IN TONE FIVE 
َذكصهِخدمةِالفصحِبهللحنِالخهمسِ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen.  

It is the day of Resurrection; let us be radiant for 

the festival, and let us embrace one another. Let 

us say, O brethren, even to those that hate us: Let 

us forgive all things on the Resurrection. And 

thus let us cry: 

Christ is risen from the dead, trampling down 

death by death; and to those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

ُُ ُوالإو   ُُُُواُروحُاُّد  اُمجدإُُوا  ُووان  ،ِ الآنَُو إ
ُاُداهريَ .ُآم  .ُ  وإُىُدَهْر 

بَُمَوْك    ُ َُالأَُ ََ ونُْ فَسَب لإ َُ اُق يَمَة ُ يَوْاإُ وَُ وْاَُ
َ صْفَحُْ وُْ هخْوَ إ ُ يَُ ُ ِْ َ إّ وُْ بَْ،ضًَ ُ بَْ،ضإ َُ وإَصَف حَُ
َ نُْ ْ ُهَكَ اُ ُفيُاُقيَمَة  ُوُْ َُ يَ  وِ  ُ مإبْغ ض  َُسَْ ُ إ

 قَئ ل  :
ُ  ُ ُدائ سًَُاُمَوْزَُب مَوْت  ُالأمْواز  ْ ُو    ُقَاَُم  اُمَسيحإ

ُوَهَبَنإ إُاُ،يَ .ُ)ثلاثًَُ(  واُ يَ ُفيُاُإّبوك 
**The Divine Liturgy of St. John Chrysostom now begins.** 
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